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FRIHERRINNAN T. OLJEMÅLNING AF OSCAR BJÖRCK.

ERÅN SOMMARENS KONSTUTSTÄLLNING.

SOM ETT LED i den pågående Norrköpingsutställningen ingår 
också, som kändt, en betydande konstutställning, inrymd i den 
härför särskildt uppförda Konsthallen, som med sin enkla, rogif- 

vande arkitektur, sin fagra kringbyggda blomstergård och sina 
af konstskatter fyllda salar inbjuder till uppfriskande besök ef
ter de långa och tröttsamma vandringarna rundt industriutställ
ningens sommarglödande vidder. För dem, som under de sena
ste åren varit i tillfälle ätt följa konstlifvet och utställningarna 
i hufvudstaden, är visserligen mycket, ja, kanske det mesta af 
hvad här bjudes redan bekant. Goda bekantskaper förnyar man 
ju dock gärna, och ej så litet af intresse finnes ock här för för
sta gången offentligen exponeradt. Det är naturligtvis särskildt bland 
detta, som Idun gjort sitt urval, då vi i bild velat bjuda några 
profstycken “från sommarens konstutställning“.

En sak är att beklaga: att den för vår moderna svenska 
konst så ytterst betydelsefulla och representativa sammanslutning, 
som bär beteckningen “Konstnärsförbundet“, af principiella skäl 
alldeles uteblifvit. Namn sådana som Richard Bergh, Karl Nord
ström, Liljefors, Eugen Jansson, Kreuger med fl. af våra star
kaste och mest egenartade sökas således fåfängt i katalogen

och på cimaisens hufvudplatser. Där lysa dock andra med klar och frisk glans: prins 
Eugen, Oscar Björck, Carl Larsson, Anders Zorn, Georg och HannaPauli ha, såsom oaf- 
hängiga af all partigruppering, hörsammat inbjudningen att deltaga. “Svenska konst
närernas förening“ har med sina bästa krafter mött upp i tät falang; “Skånska konst- 
närslaget“ bjuder på en provinsiellt karaktärsfull utställning; “De frie“ och “Konst- 
närsgruppen från 1905“ ge en blick in efter de senaste riktlinjerna inom vårt unga 
konstlif. Och —• sist, men icke sämst — har en grupp “Danske Kunstnere“ åstadkom
mit en kollektion af mer än halftannat hundratal nummer, som inom sig räknarmånga af 
vårt sydliga grannlands tidspräglande konstnärskrafter. Ett besök på konstutställningen 
i Norrköping just nu måste således betecknas som ur många synpunkter rikt gifvande.

Prins Eugen framstår med en urvald samling oljemålningar och färglagda teck
ningar, i hög grad representativ för hans äkta lyriska konst. Något för dagen 
nytt bjuder den icke, men man tröttnar aldrig att åter försjunka i “Den ljusa 
nattens“ drömstämning, att lustvandra mellan de gamla Djurgårdsekarna på hans 
kära Valdemarsudde med sina glimtar ut öfver den underbara vattenvägen till 
Sveriges hufvudstad och fursteborg.

Professor Oscar Björck manifesterar sig denna gång uteslutande som porträt- 
tör, enkannerligen som en skildrare af den moderna kvinnan af värld, till 
hvilken vårt land för närvarande helt visst icke kan ställa upp någon öfverman. De 
porträtt vi här invid ha nöjet återgifva — af friherrinnan Trolle till Trollenäs 
och af fröknarna Midling — tala därom, ännu i denna ljus- och färgafklädda 
reproduktion, ett öfvertygande språk.

Carl Larsson för oss ännu en gång inom trollkretsen af sitt oförlikneliga 
dalahem med dess luft af konstnärsglädje, vårdrömmar och sommarljus. Vi fägna 
våra läsare med bilden af unga Brita, försjunken i grubbel inför all värdslig 
makts förgängliga glitter, och med ett hörn från konstnärsverkstaden, där den
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efter seansen hvilande unga modellen med sin 
lefvande friska karnation bildar en egendomlig 
kontrast till de bredvid henne på bordet upp- 
slängda mannequinerna.

Slutligen bringa vi för dagen en tafla ur 
vildmarkslifvet i vårt lappländska framtidsland: 
Johan Tiréns präktiga oljemålning “Lappgosse, 
lockande riptuppar“. Måhända kan den åt 
betraktaren bära med sig en lisande pust 
af ren och vinterlig svalka midt i det tryckande 
sommarkvalmet.

I ett eller annat följande nummer är det vår 
förhoppning att, med vederbörande konstnärers 
välvilliga tillstånd, få bjuda ännu några repro
duktioner från konstutställningen i Norrköping 
1906. J. N—G.

ALKEMISTEN.
HAN SITTER allen utan rast eller ro vid sin

härd
bland deglar, retorter och flaskor: det är hans

värld.

Han stirrar oaflåtligt i smältans låga 
med skälfvande drag efter svar på sin lefnads

fråga.

Att väcka ur blandningen guldet, dess slum
rande själ,

är gåtan, hvars lösning afgör hans ve eller
väl.

* *
*

En röst honom ber: O, kom till mitt bröst! 
Säg, hör du icke din älskades röst?

Vi bygga i dalen vårt ringa bo.
Vår möda skall lättas af kärlek och tro.

Han hör ej, han ser ej gestalten, som vinkar
i tårar.

Den gyllene drömmen beständigt hans sinne
bedårar.

* *
*

Och åter en röst i stormande brand:
Ditt land är i fara! Upp, skydda ditt land!

Hvar arm behöfs att slå våldet ner.
Skam den, som sviker, då landet ber.

Han hör ej, han ser ej den tappre, som manar
hans mod.

Han ser blott i degeln, som gömmer den
gyllene flod.

* **
Och åter en röst, som kvider i nöd:
Ve, pesten är kommen med plågor och död!

Upp, hjälp oss! Läkdom de sjuke gif!
Din konst kan rädda hundrade lif.

Han hör ej, han ser ej de arme, till pestdöden
dömde.

Han stirrar i glaset, där nyss elixiret han
tömde.

* *
*

Så brusar lifvet förbi med dess lust och dess
nöd.

Ännu som åldring han hukar vid ugnens
glöd.

Och åter han blandar metaller och vätskor
samman.

Då — se! Hvad är det, som glänser så klart
i flamman?

EMY MEYER.

Med darrande ifver han massan på hällen
slår ut.

Triumf! Det är guld! Det är guld! Han har
segrat till slut.

I feber lyser hans blick och hans kind står i
låga.

Triumf! Han har löst, han har löst sin lefnads
fråga.

Nu skall han bli rik, nu världen skall sjunga
hans pris.

Nu skall han hälsas af alla som stor och vis.

För all sin försakande möda han lönen skall
spörja.

Nu ändtligt skall lyckan börja, skall lifvet börja.

Men plötsligt han bleknar och sjunker makt
lös hop.

“Skall lifvet börja?“ så ekar ur djupet ett rop.

“Skall lifvet börja, då lifvet är färdigt att sluta?
För dig är förbi med att lefva, förbi med att

njuta.

Du dåre, när lefva du kunde, du lifvet för
sköt.

Nu kräfver det ut sin hämnd för hvad du för
bröt.

Du svek din kärlek, ditt land och din plikt mot
din nästa.

Du valde det sämsta och kastade bort det
bästa.

Du dåre, nu tager lifvet, hvad lifvet dig gaf.
Hvad dig står åter, är endast ditt guld och —

en graf.“

Och fast den gamle har nått, hvad han sökt ge
nom lifvet,

nu gråter han, gråter tröstlöst och öfver-
gifvet.

Bernhard Risberg.

EMY MEYER.
“Tron, att lyckan består i fri
heten och friheten i modet.“

H
undratals människör, som läst

annonsen om Emy Meyers nyligen in
träffade död, ha med all säkerhet därvid tänkt, 
att med henne en synnerligt ädel och utpräglad 
personlighet gått ur tiden. Endast de, som 
stått henne närmast, kunde dock till fullo se, 
hvilken storstilad karaktär hon var, och en rätt 
skildring af henne måste lämna ett högt och 
förvånande exempel på, hvad äkta lifsmod kan 
uträtta.

Tidigt, men dock så sent, att hon fullt hun
nit njuta glädjen af att växa rak och sund, 
träffades hon af sitt hårda öde, en svag kropps
konstitution. Men hon lät ej lamslå sig, hon 
öfvervann segerrikt ödet. Ej genom att bli 
frisk; tvärtom tilltog med åren hennes sjuk
lighet, så att läkarna efter hennes död förkla
rat det vara mycket förvånande, att hon kunnat 
lefva så länge som till sitt femtionionde år; 
och dock lefde hon lifligt verksam intill det 
sista. Men under sitt lif växte hon i själs
styrka och frigjorde sig allt tapprare från fre
stelsen att låta lidandet förkväfva hennes glada 
lifsmod, hennes förmåga att i ädlaste mening 
lefva, så att hon efterlämnat ett outplånligt 
minne af sinnets friskhet och styrka.

Hennes far var af tysk börd, och hon föddes 
i Hamburg af en svensk mor, född Lamm, och 
blef därigenom redan i sin barndom naturali- 
serad svenska, då föräldrarna öfverflyttade hit. 
Men hon bibehöll alltid en förkärlek för sitt 
fädernespråk, och de sista åren fick hon en 
med vemod uttalad längtan tillbaka till Tysk
land. Emellertid, då hon var hänvisad till att 
efter sin fars död sörja för sitt uppehälle, kom 
hon vid helt unga år att här i hufvudstaden 
undervisa i tyska. Till en början gaf hon pri
vatlektioner, därefter undervisade hon i flere 
skolor. Korrekt och nitisk, som hon alltid var 
med sitt arbete, försummade hon icke den 
grammatikaliska underbyggnaden, ehuru det låg 
mer för hennes skaplynne att meddela språkets 
anda än sköta examensplugg. Tallektionerna 
blefvo alltid underhållande genom hennes mång
sidiga, lifsvakna intressen och genom hennes 
spelande gemyt. En stor beläsenhet gjorde 
henne äfven ägnad att sätta mer försigkomna 
lärjungar in i den tyska litteraturen. För öf- 
rigt ägde hon äfven färdighet om icke skick
lighet i franska, engelska och italienska, så att 
hon stundom undervisade däruti. Dessutom 
gaf hon en tid ritlektioner i skolor, visserligen 
efter den nu urmodiga metod, som då allmänt 
användes, men en nu framstående artist, och 
kanske flere sådana, påminner sig tacksamt hen
nes soliga och varma intresse för goda anlag 
i den vägen. Hon kunde äfven texta, så att 
hon på uppdrag utförde mer än en prydlig 
adress.

Men utom tyska var hennes hufvudämne 
kalligrafi. Emy Meyers ytterst prydliga hand
stil var väl känd. Hon hade redan i många 
år undervisat i detta ämne och utgifvit för
skrifter i lutande stil, då den raka stilen gjorde 
sitt intåg i hennes fädernesland. Emy Meyer 
eldades genast för saken och beslöt omplantera 
metoden i de svenska skolorna. Hennes huf- 
vudintresse låg däri, att den raka stilen, or
dentligt utförd, räddar barnen från att genom 
sned kroppsställning vid skrifpulpeten hotas af 
hvad som blef hennes eget lidande, ryggrads- 
krökning, med åtföljande inre rubbningar. För 
öfrigt måste ju det fasta och tydliga, som all
tid framträder i de skiftande raka handstilarna, 
tilltala henne. Med sin vanliga energi upptog 
hon saken och blef en segrande representant 
här i Sverige för metoden. Hon sammanskref 
en liten lärobok i ämnet, utgaf förskrifter och

LIFFÖRSIKRIHGSBOLAGET BALDED
-ÖKSESIDICtT- 

Orundadt 1887. Sturegatan 8, Stockholm.

Balder, som i dödsfallsersättningar och för ut- 
lupna försäkringar redan utbetalt öfver 2,000,000 
kr. och samtidigt, oaktadt sina jämförelsevis låga 
premier, som vinst åt de försäkrade utbetalt öfver 
400,000 kr. hade d. 31 dec. 1905 — förutom lag-

stadgad försäkringsfond å öfver 4,400,000 kr. och 
däremot svarande full säkerhetsfond å öfver 220,000 
kr. — för de försäkrades räkning reserverat nära 
450,000 kr.

Då Balder icke har några aktieägare och ej

heller står i beroende af något förlagsbolag, till
höra alla bolagets fonder och allt å bolagets rö
relse och förvaltning uppstående öfverskott endast 
de i bolaget försäkrade, hvilka åtnjuta årlig vinst
utdelning redan efter tre hela kalenderår.
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undervisade outtröttligt såväl barn som lärare 
och lärarinnor. Sedan starten företagits från 
fröken Whitlocks samskola, alltid beredd till 
goda reformer, infördes hastigt metoden i de 
flesta svenska skolor. Naturligtvis fann Emy 
Meyer vedersakare och måste försvara sin me
tod i en offentlig tidskrift (Verdandi). Men hon 
gjorde det med kraft och behöll fältet. Hon 
lade sig också ifrigt vinn om att lära sina ele
ver skrifva äfven med vänster hand.

Sitt undervisningskall skötte hon med aldrig 
tröttnande nit. Under den äldre perioden däraf 
gick hon till fots till lärosalarna. Senare an
vände hon spårvagn, någon gång i nödfall 
droska. Men lätt räknade skola de gånger 
vara, när hon försummade en lektion. Sådant 
hade hon lättare att förlåta en lärjunge än sig 
själf. Några månader före sin död kunde hon 
äfven med stolthet omtala, att hon under fyrtio 
(40) år ej varit sängliggande en enda dag.

Hennes kärlek till och intresse för ungdo
men voro stora och yttrade sig bl. a. i att hon 
använde timmar, hvilka hon väl behöft som hvilo- 
stunder, till att ge privat gratisundervisning. 
Därunder var hennes sätt så glädtigt, att lär
jungen alltid gick med känslan af, att hennes 
lärarinna haft ett verkligt nöje af undervisnings
timmen. Icke sällan mottog eleven någon bok 
som belöning för sin flit.

Af de glädjeämnen, Emy Meyer förstod 
skaffa sig, fanns intet eller knappast något 
högre för henne än att få gifva. Frikostighet 
var ett hufvuddrag i hennes karaktär. För
nämligast hade hon sin ohejdade flit att tacka 
för sin, särskildt under de sista åren, bekym- 
merfria, om ock icke lysande ekonomiska ställ
ning. Likväl var hon ingen tanklös gifvarinna. 
Hur färdig än handen var, följde dock pröf- 
ningen med. Det var inte sällsynt alls, att 
hon skref på listor, när det gällde. Men likt 
en af sina närmare vänner, Ellen Key, fann 
hon en viss välgörenhetsriktning mer skada än 
gagna. Först göra rätt, därefter, i den mån 
man kan, göra godt, var hennes princip. Hen
nes sätt mot de många, hon gjorde godt, var 
så fullt af sympati och så aktningsfullt samt 
visade så otvetydigt hennes nöje i gåfvan, att 
denna alltid liksom blommade i hennes händer. 
För öfrigt var hon äfven, i parentes sagdt, en 
stor kund hos blomsterhandlare. Men äfven 
hennes eget bord pryddes nästan året rundt af 
blomstergåfvor från beundrande vänner och lär
jungar.

Emellertid stannade inte hennes verksamhets
lust' vid lärarinnekallet. Hon var en ofta an
litad öfversättarinna från svenska till tyska af 
mer eller mindre lärda verk: naturvetenskapliga, 
sociologiska, konsthistoriska m. m., hvartill 
hennes omfattande bildning gjorde henne väl 
ägnad. Senast denna vinter satt hon vid ett 
sådant arbete — elfva timmar i sträck!

Och med allt detta hade hon aldrig min af 
att vara öfveransträngd eller ens ha brådtom. 
Hon var i hög grad hemtreflig och sällskaplig. 
Hennes stora vänsällhet kom henne att deltaga 
i sina vänners smärre såväl som större intres
sen. Hon tyckte om att idka ett behagligt 
och angenämt umgängeslif. Man fann henne 
alltid au courant med dagens händelser och fick 
alltid höra hennes mening rent ut på det kort
fattade och något uddiga, oftast skämtsamma 
sätt, som var henne eget. Man såg henne i 
de rikas och högt bildades kretsar, där man 
satte värde på hennes med en naturlig liflighet 
och rättframhet förenade aristokratiska väsen. 
Man satte inte mindre värde på detta i arbe- 
terskekretsar, där hon alltid fann sig så väl. 
Hennes lektioner i Stockholms Borgarskola voro 
henne kärare än några andra, och af de kvinno- 
samkväm, hvilka Ellen Key här bildat under 
namn af “tolfterna“, var Emy Meyer en af de 
flitigaste medlemmarna. De arbeterskor, som

tillhöra dessa, hyste liflig sympati för henne 
och voro synnerligen roade af de tvära, lustiga 
infall, hvarmed hon visste lifva en diskussion 
och hålla den utom gränserna för det patetiska. 
Dessa samkvämsaftnar bland arbeterskor sade 
Emy Meyer, vara ett af hennes förnämsta nöjen.

Tidigt beröfvad glädjen att kunna uppöfva 
en otvetydig talang i musikaliskt föredrag, till
fredsställde hon' sin passion för musik genom 
att, så snart hon hade tid, besöka konserter, 
där verkligt god, klassisk sådan gafs. Men 
hon orkade och hann äfven med skådespel, 
föreläsningar och konstutställningar. Det hände 
nog, att hennes uppfattning, alltid rent uttalad, 
gick stick i stäf mot allmänna opinionens.

Frågar man nu, hur all denna rörlighet och 
verksamhet var möjlig, fastän hon var klenare 
till fysiken än de flesta, må här påpekas en 
sak, som man stundom haft historiska exempel 
på, och som nog oftare borde beaktas: bredvid 
sjukliga rubbningar i kroppssystemet kan fram
träda en viss fysisk kraft och spänstighet, som, 
om andens spänstighet begagnar sig däraf, kan 
göra individen till en dugande människa, ofta 
längre tid än andra, som åtnjutit större hälsa. 
Och därför att Emy Meyer ej lät sig förskräckas, 
kom hon att begagna sig af denna fysiska för
mån ända till det sista.

Hennes vänskap var af en i hög grad älsk
värd och trofast natur. Alltid var hon färdig 
att stå till tjänst med att öfversätta ett bref 
eller renskrifva något aktstycke, och med ett 
otvetydigt uttryck af att det gjorde henne ett 
stort nöje. Hur ofta mottogo ej vänner vackra 
broderier af hennes aldrig hvilande flit; ty vid 
samtal satt hon gärna och broderade. Led nå
gon vän en oförrätt, var hon idel eld och 
lågor. I högsta grad spartansk mot sig själf, 
var hon lifligt deltagande och ömt omtänksam 
för andra. Lika litet som hon var fallen för 
att beundra sina egna förtjänster, lika lätt be
undrade hon andras, ofta så mycket mindre än 
hennes.

Och som hon var mot människorna, så var 
hon mot lifvet i dess helhet, aldrig klagade 
hon, otta gaf hon uttryck åt förnöjelse. I ett 
bref, som hon med sin vanliga prydliga hand
stil skref en af dagarna före sin sista, korta 
sjukdom, skildrar hon med glädje, hur härlig 
hon finner naturen, där hon vistas för somma
ren, men tillägger: “om det bara gick an att 
glömma“ (hon nämner en dödssjuk bekant) “och 
alla andras lidanden, då man själf har det så 
godt!“ Märk, att detta skrifves af en person, 
som själf drogs med plågsamma invärtes lidan
den.

Det var dock icke ett principiellt och krist
ligt undergifvet tålamod. Några enstaka ytt
randen, ställda till en närstående, visade att 
hon innerst var fylld af ett djupt vemod öfver 
lifvets gåta, som hon ansåg oförklarlig, och att 
det var hennes stolta, tappra natur som hin
drade henne att visa, att hon plågades af sin 
fysik. När hon de sista dagarna dock hade 
alltför ondt, gaf hon sin klagan ett visst skämt
samt uttryck. Själsspänstig och van vid ondt, 
tog hon ej denna sin sista sjukdom som död
lig. När den mörka, gåtfulla gästen var alltför 
otvetydigt nära, hade hon redan mist medve
tandet och gled stilla in i det okända.

Så hade hon genom konsten att lefva äfven 
lärt sig konsten att dö.

Men så lefvande och soligt står hennes 
minne, att dödsskuggorna vika inför det. Hen
nes tillvaro blef på sitt vis en illustration till 
följande ord af den diktare, hon satte högst, 
och med hvilken hon under årens lopp blef allt
mer förtrogen, Goethe:

I Brud- & Bröllops-
1 sidentyger, i hvitt, svart och kulört, sista nyhete r 
§ i ouppnådt urval från 90 .>*. till kr. 13 pr mtr. 
Ë Sändes tull- & portofritt direkl till privata. 
I Profver omgående franko.

I Schweizer & Co, Luzern S 5, (Schweiz).
: Sidentygs-Export. — Kungl. Hoflev.

Hon blef mot all förmodan ingen “trüber 
Gast auf der dunklen Erde“. I det yttre åt
minstone “lefde hon glad så länge hon lefde“, 
och gjorde det ljust kring sig och andra. De 
lifsvärden, som dogo för henne, ersatte hon 
med andra. Och när hon sist själf dött, räcker 
oss hennes minne den lifsprincip, hon så seg
rande följde, det att trots allt werden.

Amalia Fahlstedt.

NÄBBAR OCH KLOR. ÄNNU ETT HALF- 
DUSSIN SNAPSHOTS.

II.

KAN FRU KROK förklara för mig, hur det 
kommer sig, att man stundom förföljes af 

tanken på en person, som inte ' på Here år 
kommit inom ens intressesfär? Man hade totalt 
glömt personen, men så en dag dyker han upp 
ur minnet och förebrår en det onda, man gjort 
honom. I går och i dag har jag oupphörligt 
haft en gammal tysk fräulein i tankarna, som 
jag gjorde bekantskap med på ett pensionat i 
Hamburg. Hon var mycket snäll och olycklig.

Jag sade : — Berätta mig något om den damen, 
som var snäll och olycklig.

Min f. d. elev, Alice Boon, vände sitt vackra 
ansikte med dess mask af leende oåtkomlighet 
emot mig.

— Jag önskar, att fru Krok hade sett henne; 
det hade varit en typ att göra något af, tänker
jag.

— Det är många, som äro snälla och olyck
liga, svarade jag, sådana finner jag här hemma, 
vid hvarje steg.

— Nåja, det var inte bara det, det lustiga, 
var hennes excentriska väsen. Jag tror att det 
enda, som var genomfördt hos henne, var dis
harmonien, ifall jag så får uttrycka mig. Och 
så svärmade hon blindt för vänskapen.

— När man svärmar, är man alltid blind.
•— Så, fru Krok vet det, sade hon med en 

hastig blick. Emellertid, hon svärmade för 
vänskapen och tillbragte sina dagar med att 
leta efter en vän. Hon var olyckligtvis för
mögen och behöfde inte sysselsätta sig med 
något mera lönande.

— En manlig vän ?
— Manlig eller kvinnlig, men en vän i den 

högre stilen. Emersons essayer om vänskapen 
läste hon som bibeln, ja mera.

— Jag gissar, att hon försökte med Alice, 
sade jag.

— Ja. Tänk att hon aldrig tröttnade. Där 
på pensionatet var ju en ständig ström af folk, 
och vid hvarje ny laddning stod gumman där 
med sitt tomma hjärta, sin törstiga själ och 
sina emersonska idéer, färdig att bli för den 
förste, som lämpade sig, en vän för lifvet.

•—■ Stackare!
-—Ja, inte sant? De flesta skrattade na

turligtvis åt henne och kallade henne efter-

“Und so lang du dies nicht hast, 
dieses: stirb und werde!
Bist du nur ein trüber Gast 
auf der dunklen Erde.“ hängsen och förryckt. Ibland kunde en ovan-
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lig intimitet uppstå mellan henne och någon 
nykomling, som drog fördel af hennes känne
dom om staden. Men snart nog började ny
komlingen dra sig tillbaka, den kära fräulein 
hade sina egenheter, och så var det för henne 
att börja på nytt. För min del tyckte jag det 
var synd om gumman och höll ut rätt länge 
både med hennes humör och hennes besvärliga 
vänlighet. Hvilken vänlighet! Vet fru Krok, 
det fanns ingenting, som fräulein Hennings inte 
ville göra för mig. Jag sökte en plats då, 
och hon följde mig till kommissionskontor och 
inflytelserika personer, hon skref hit och dit, 
presenterade mig för sina bekanta och gjorde 
verkligen hvad hon kunde. Och jag — ja, jag 
tyckte jag var ädelmodig, som mer eller min
dre godvilligt underkastade mig att vara före
mål för hennes omsorger.

— Alices fräulein hade bestämdt moderlig
hetens ande. Man träffar den så ofta särskildt 
stark hos dem, som inga barn ha. Det verkar 
så patetiskt.

— Ja, det var just så fräulein Hennings 
verkade. Och likväl var jag grym emot henne. 
När vår vänskap räckt i ett par månader, träf
fade jag på en annan. Han . . .

— Ah, han?
— Ja, det var en italienare, han kallades 

för doktor. Han bodde i samma pensionat 
som jag, och jag har aldrig sett en karl, söm 
såg bättre ut eller hade ett mera förledande 
sätt. Att han roade sig med mig, det visste 
jag från början, så jag har ingenting att före
brå honom. Men det bekymrade mig ganska 
föga. Det var ingen emersonsk vänskap, det 
var flirt och — nåja, på den tiden mätte jag 
inte mina känslor eller vägde mina ord och 
handlingar. Jag var ett sådant barn, att jag 
fann det orimligaste nöje i att reta upp pen
sionatets alla damer emot mig, de unga voro 
afundsjuka och de gamla schokerade. För de 
rena är ingenting rent, det har nog fru Krok 
gett akt på.

Där fanns en afskyvärdt sipp gammal mam
sell, som gjorde sig till och som inte vågade 
sitta i förmaket, när ett par herrar voro inne, 
utan att ha en chaperon; kära fru Krok, hvad 
jag förfärade henne ! På den tiden var det 
ännu roligt att lefva.

— Alice har varit med om mycket sedan 
dess, sade jag med en blick på de hårda lin
jerna kring hennes mun.

— Ja, svarade hon med en rysning, men 
nu skall fru Krok höra, hur illa jag bar mig 
åt mot fräulein Hennings. Utan samvetskval 
vräkte jag henne åt sidan. Tänk ändå, hon 
var ju en fin och bildad människa, hon hade 
varit mycket god mot mig, och jag tror att 
hon höll af mig. Om jag bara velat, hade hon 
blifvit mig en nyttig och trofast vän i alla 
dagar. Tror fru Krok, att det höll mig till
baka? Nej män. Jag var ohöflig mot henne, 
jag lät henne begripa, att hon var i vägen, 
jag afslog alla hennes anbud. Jag bara tänkte

den italienske doktorn och låtsade, som om 
■•äulein Hennings vore luft. Nog visste jag 

hvems vänskap som var den rätta, och att 
italienaren bara tänkte på sig själf, men lika
fullt — — Säg mig, äro inte alla kvinnor 
likadana? Förkasta de inte den mest oegen
nyttiga vänskap af en kvinna, ifall den inte 
låter förena sig med deras kärlek till den mest 
själfviske af män? Hellre låta förstöra sig af 
en man än vara vän med den förträffligaste af 
kvinnor. Hvad vi ändå äro egendomliga! Inte 
underligt att männen göra med oss som de 
vilja, eller hur, fru Krok?

— Alice liknar en liten flicka, svarade jag, 
hvars mamma hade ett födelsemärke på kinden. 
Flickan kunde inte tänka sig annat än att alla 
mammor hade ett likadant märke, hon trodde 
det hörde till.

— Skulle jag vara olika de andra, menar 
fru Krok? Det tror jag knappast, men om så 
vore, skulle det uppriktigt glädja mig — för 
de andras skull, sade Alice med sitt kalla, 
gäckande småleende.

— Alice har inte talat om, hur fräulein 
Hennings tog Alices beteende, inföll jag.

— Å, fräulein Hennings var inte en af de 
där många förståndiga människorna, hon var 
en af de få, som verkligen förstå. Hon för
stod t. o. m. så väl, att hon förlät, hon vi
sade mig aldrig en ovänlig min. Inte en gång 
den kvällen, då vi möttes i tamburen, jag fär
dig att gå ut och i mina bästa kläder. Hon 
frågade mig, hvart jag ämnade mig. — På en 
konsert, svarade jag kort. — Ensam? frågade 
hon nästan bönfallande. — Nej. Förlåt mig, 
jag har brådtom. Naturligtvis sårade jag henne, 
men doktorn och jag hade en bedårande kväll, 
och jag glömde att några fler existerade än 
han och jag. Ett par dagar senare fick jag 
emellertid veta, att det också existerade en 
signora, som bar doktorns namn, damen ifråga 
uppenbarade sig nämligen på pensionatet. Fru 
Krok kan tänka sig resten.

— Slutet bief väl, att Alice återvände ång
rande till sin fräulein?

— Hon hade rest. Det skulle jag också 
gjort, men jag mådde inte riktigt väl. Det 
var i augusti månad och hett! Jag låg i min 
säng uppe i ett litet vindsrum och stektes 
sakta. O, hvad jag har hatat den tjocka tyska 
maten sedan dess. Korf och ärtsoppa! Till 
slut kunde jag inte se åt deras anrättningar, 
jag rörde inte vid dem, bara låg och flämtade 
för att kunna andas. Feber hade jag, och min 
hals brände som eld. Vattnet deras kunde 
jag inte dricka. Jag tror aldrig jag left öfver, 
om inte fräulein Hennings skickat mig en låda 
vin, champagne och rehnvin. Jag är rädd att 
jag aldrig var fullkomligt nykter, så länge det 
fanns något kvar af det. När det var slut, 
var jag på benen igen. Jag reste hem till 
Sverige, fick arbeta och hade inte tid att sörja 
ihjäl mig öfver italienaren. Fräulein Hennings 
glömde jag också, men, som jag nyss sade till 
fru Krok. nu har hon dykt upp igen i mina 
tankar. Jag mår riktigt illa af att jag upp
förde mig så ovärdigt mot henne.

— Och så har Alice försökt det gamla van
lig? sättet att godtgöra hvad hon brutit mot 
ett gcuiimalt ensamt fruntimmer genom att söka 
upp och vara vänlig mot ett annat, sade jag 
småleende.

— Nej. men fru Krok, protesterade hon, 
naturligtvis var det ett verkligt nöje för mig 
att få vara tillsamman med min forna lära
rinna.

— Det vill säga: Alice har ingen förbin
delse för tillfället, svarade jag, med tanke på 
hvilka åsikter hon lagt i dagen.

— Nej, sade hon stilla. Det blef slut med 
honom i förra veckan.

Jag förstod den ångest, som glödde bakom 
den lugna ytan.

— Och Alice har inte något vin?
— Har inte råd, sade hon med en hopplös 

suck.
Då gjorde jag något, som man inte kun

nat vänta af en gammal förnuftig fru.
Jag gaf henne 50 kronor.

The Laughing Water.

»RENHET.»

MEDAN ELSA TÖRNES första bok Soli
dar går ut öfver landet i en tredje upp

laga och nya hus byggas under det välkling- 
ande namnet af Solidarhem, har redan andra 
upplagan af hennes nya bok “Renhet“ sett 
dagen.

Det är ej ofta våra inhemska böcker hedras 
med en dylik uppmärksamhet — ehuru i all
mänhet äfven deras respektive författare ej sky 
någon möda för att blotta samhällsbölderna och 
allt slags eländighet — hvilket just är hvad 
Elsa Törne gjort. Men under det de rent lit
terära produkterna hjälplöst lämna oss kvar i 
tillvarons kaos, ha dessa tvänne böcker, på 
samma gång som de påpekat missförhållandena 
och olyckorna, äfven visat hän mot den ljusa 
befrielsens väg, som leder upp därifrån. Månne 
ej detta är förklaringen till Solidarböckernas 
stora spridning? Och är det ej samtidigt ett 
talande bevis för att deras manande ord blifvit 
sagda i den behagliga tiden, då sinnena stå 
redo och väntande, trötta på den dådlöshetens 
låtgåtillvaro, som hållit dem bundna?

Att Elsa Törne vill samhällets höjande och 
slutliga seger i den stora kulturstriden, visade 
hon oss redan i sin första Solidarbok och 
detta med så kraftiga och klara ord, att de ej 
kunde förklinga ohörda, ehuru där hennes om- 
vandlingsidéer väsentligast berörde vissa, mer 
begränsade områden.

I “Renhet“ möter oss samma tanke, men nu 
med hela samhällets höjande som mål. Hon 
säger sig ha funnit, att småreformernas succes
siva upplyftande af grupp efter grupp, i den 
mån de själfva mäkta göra sina fordringar gäl
lande, föra allt för långsamt framåt. I dess 
ställe vill hon här visa hän på en enda linje, 
som kan löpa genom samhällets alla lager på 
ett sätt som ingen annan. Det är renhets- 
linjen.

Det är en fruktansvärd och ödesdiger strid, 
som i vår tid utkämpas klasserna emellan — 
om den ock inom vårt land ännu ej blossat 
upp och tagit de former som på många andra 
ställen. I sådana tider är det till välsignelse, 
om medlande röster'förstå att göra sig hörda 
— och om någon träder fram, som ej endast 
förstående sett bristerna och alla de otaliga 
remnorna i den hotade samhällsbyggnaden, men 
som på samma gång med människokärlekens 
skarpblick äfven vill och kan råda bot.

I Elsa Törnes med starka ord uttalade kraf 
på ljus och renhet åt samhällets alla individer 
— dess barn, ungdom — fattiga som rika och 
åt alla hem, synes det mig just vara förborgad 
den sammanfogande kraft, som är af nöden.

Men för att kraf som dessa skola kunna leda 
till det lyckobringande resultat, hvartåt de 
syfta, duger det ej, att de redan lyckliga un
dantagen söka göra sin röst gällande. Att 
renlighet praktiseras, där gynnande omständig
heter skapat den, veta vi ju. Men det är ej 
härom det är tal. Detta liksom en hel del 
andra undantagsfall, som tangera Solidarrefor- 
merna på olika områden, är endast det ljusa 
skummet på ytan. Och det är hela nationen, 
som det här gäller — den stora massan, de 
mångtusen hemmen. Och det första krafvet 
lyder här: en för alla och alla för en. För

Lagermans flytande putspomada BON AMI.



— 351 — IDUN 1906

att de farliga remnorna, som uppstått klasserna 
emellan, måtte kunna hopfogas, måste ansvars
känslan individerna emellan bli lefvande och 
varm.

Om samhället — det är du och jag, alla 
utan undantag — har kommit till insikt om 
att en stor del af dess medlemmar lefva i ett 
oefterrättlighetstillstånd af osundhet och smuts, 
som gör dem motbjudande att komma i grann
skapet af, och som gör dem själfva hätska mot 
de bättre lottade, då är det äfven samhällets 
plikt att skyndsamt förhjälpa dem till bättre 
villkor. Det är härigenom, genom en till grun
den gående reform i de olika samhällsklasser
nas yttre förhållanden till hvarann, som vi 
möjligen kunna nå fram till inre sammanslut
ning. Och det är genom att följa renhets
principens ljusa väg, Elsa Törne vill nå detta 
mål. “Renhet“ — säger hon — det är den 
enda trygga vägen till jämlikhet och broder
skap. Ty den smutsiga och den rena kunna 
icke känna sig som bröder. Den jämlikhet, 
som proklameras emellan dem, hvilkas händer 
äro svarta, och dem, hvilkas händer äro hvita, 
blir aldrig i evighet annat än ord, ord, ord . . .

Jag tror äfven, att hvar och en som upp
märksamt läst hennes sista bok, oemotståndligt 
känner lust att göra henne sällskap på denna 
väg. Ty sanneiFgen — de skarpt tecknade 
ve^klighetsmålningarne, som här visas oss af 
den “svenska smutsen“ i dess olika former — 
dem måste vi rodna af blygsel inför. Och vi 
vilja ej längre, att slikt skall läggas oss till 
last.

Att renlighetskrafvet är rätt obetydligt äfven 
bland de högre samhällsklasserna, visas ju bäst 
genom de maktägandes, arbetsgifvarnes, de 
styrandes loja tolerans af all denna smuts, som 
frodas omkring dem. Ty den äkta, djupt ro
tade renlighetskänslan kan ej — såsom nu 
ofta sker — indirekt uppmuntra osnygga va
nor. Och på detta område få vi här faktiska 
uppgifter om, huru t. ex. Stockholms stad ut
hyrt sina fallfärdiga, mer än ruskiga hus till 
fattigt folk, och vidare huru föga grundligt 
hälsovårdspolisens arbete i regel bedrifves, för 
att inte tala om de olika fabrikernas ringa 
Snygghetsmått — uppgifter som i sanning äro 
hårresande. Men för att nu åstadkomma detta 
äkta, effektiva renhetsbehof, som skall kunna 
bli grundvalen för ett nytt, lyckligare släkte, 
huru skola vi gå till väga? Ty följa vi Elsa 
Törne genom alla dessa irrgångar, som hon 
visar oss och som föra in i vår samhällsbygg
nads olika skräprum, ser man ingen möjlighet 
till ordnade förhållanden förr än i en mycket 
aflägsen framtid. Då visar hon oss sin plan 
öfver det stora sociala rengöringsarbetet från 
dess första afgörande steg med skolan som 
bundsförvant. Och vi tro ej längre, att lös
ningen är så långt borta!

Skolan skall på ett sätt som aldrig förr sam
arbeta med hemmen, påtagande sig en del af 
dess tidsödande och bristfälliga renlighets- 
arbete. Och resultatet få vi se i ett sundt, 
renhetsälskande släkte, som i sin ordning in
verkar på hemmen och sin omgifning där.

I skolans spår bör så hvarje institution, 
hvarje större arbetsgifvare följa, påtagande sig 
ansvaret för den vuxna befolkningens renlig
het. Och skall här för arbetaren finnas tvätt- 
och badinrättning elter samma principer som 
skolornas, äfvensom garderober, så att hvarje 
arbetare, sedan han tvättat sig ren, också får 
tillfälle att ömsa kläder efter slu'adt dagsverke.

Huru mycket mer aktning för sig själfva 
skulle ej dessa arbetare känna än de, som vi äro 
vana att möta om eftermiddagen vid arbetsti
dens slut — smutsiga och illaluktande! Och 
med hur mycket mildare blickar skulle de ej 
betrakta sina på ett högre socialt trappsteg 
stående medmänniskor!

I vårt nya renhetsälskande samhälle skola 
dessutom badhus med billiga priser förekomma 
lika tätt som där nu finnas krogar ock kaféer. 
Det blir oräkneliga på det sättet!

Men endast således kan samhället renas hy
gieniskt. Så allenast kan det sedligt resas. 
Inga hänsyn för gamla vanor och gammal smuts...

Det ligger en medryckande makt gömd i 
Elsa Törnes ljusa lifstro. Så ock i hennes 
fasta öfvertygelse, att där renlighetsvana män
niskobarn kunna fostras, i den jordmånen skall 
äfven de rena vanorna spira. Inte sant — det 
är blott ett antagande detta. Men det är ett 
sakförhållande, som vi måste räkna med. Vi 
beböfva blott lägga märke till alla dessa indi
vider, som lifvets malström dragit ned från 
höjder till djup. Nästan utan undantag för- 

.vandias den inre människan, i samma mån som 
de yttre förhållandena mörkna. Den yttre mi
sären med sitt följe af torftiga vanor och torf
tigt umgänge trycker sin prägel på sinnet — och 
den andliga ruinen är ej långt borta. Så sker 
ock ofta i omvänd ordning. För undantagen 
ges här som alltid plats.

“Ingalunda“ — säger Elsa Törne — “vill jag 
förneka, att under en nystruken cylinder och 
sista modets paletå kan vandra en skurk i glacé- 
handskar, men då är renligheten hos honom 
mer en yttre vana än en inre kärna och sträc
ker sig måhända blott till det synliga. I alla 
händelser är kroppens renlighet hos honom icke 
destillerad till sinnets renhet. Det är detta 
sinnets renhet vi skola framalstra hos vårt folk 
genom synliga och konkreta medel.“ —

Men det är minsann ej endast de fattiga 
hemmen med sin kroppsarbetande befolkning 
som i “Renhet“ få sina lyten blottade. Endast 
genom att sätta yxan till roten kan en sam- 
hällsskada botas. Det är en modig och 
stark vilja Elsa Törne har, och hon har en 
säker och kraftig hand. Utan att blinka hug
ger hon till, hvarhelst en sjuk punkt kan skön
jas. Och på så sätt har hon dragit fram i 
dagsljuset alla de många bristerna, försyndel- 
serna mot den enklaste renlighet, som äfven 
vi andra, vi “som lefva på solsidan“ stundligen 
göra oss saker till.

Men lör att den “svenska smutsen“ skall 
kunna förbytas till genomgående renhet, får 
ingen fuska. Och med manande ord vädjas i 
denna punkt till de svenska hemmens alla 
kvinnor, barndomens och ungdomens vårdarinnor. 
Ty det är slutligen i den bildade ungdomens 
händer dessa reformidéer läggas. Det är Elsa 
Törnes vackra gåfva till vårt uppväxande släkte 
— till alla dem, som skola uppbygga på ren
hetens grund, som skola skapa nya samhällen 
efter det gemensamma ansvarets norm, som 
skola genomföra den nationella samlingens stora 
pånyttfödelse.

Tro nu ej, att Elsa Törne är någon reform
fantast, som utan vidare tror sig kunna bygga 
upp sina renhetslysande lyckoslott. Nej, på 
samma gåog som hon är de ljusa idealens tro
ende bärarinna, räknar hon med realiteter i san
ningens namn. Och hon är den första att se 
svårigheterna, som möta hvarje samhällsreform, 
svårigheter med de djuprotade vanornas sega 
motspänstighet.

Men det är just vapnen, hvarmed hon vill 
bekämpa dessa hinder, som meddela så många 
andra tron på möjligheten af en seger

Nästan i ännu högre grad än i Solidar mö
ter oss här den dådlusten inspirerande ande, 
som är nödvändig för att samla skaror.

Och det som Elsa Törne redan åstadkommit 
med sina böcker skulle jag vilja kalla ett stor
dåd. Ty har hon inte med dem väckt mång
faldiga sofvare ur lojhetens sömn? Att de äro 
yrvakna till en början efter så lång dvala, må 
ej förmenas dem! Och hon har väckt skam

känslan till lif. . . Detta må jag säga är en 
god början! —

Då det här speciellt är för en kvinnlig läse
krets jag i korthet framlagt dessa konturer af 
ett rikt ämne jämte mitt personliga intryck 
däraf, kan jag ej finna en bättre och verk
ningsfullare afslutning än ett utdrag ur “Ren
het“, där Elsa Törne på ett alldeles särskildt 
sätt vänder sitt tal till oss kvinnor, på samma 
gång som hon här gör gällande de stora egen
skaper, hon besitter som litterär kraft. — —

“Hvad kvinnan vill, vill Gud. — Men hvarför vill 
då icke kvinnan?

Jag har känt några kvinnor med vilja. De reste 
sig som mäktiga jätteträd i skogen. Och när de ska
kade sina kronor, gick ett sus genom nejden, som 
fyller min själ med sång ännu ett kvarts sekel, sedan 
deras ben lagts att multna i grafvarna.

Jag kände en. Hon var en fattig komministerdotter, 
ung käck och glad. Hon gifte sig med en likaledes 
fattig skolpräst, och efter fyra år var hon änka med 
en treårig son och några tusen kronors skuld.

Hennes vänner och anförvanter rådde henne att 
göra sig urarfva, men hon svarade nej. — Det enda 
jag hädanefter kan göra för min make är att betala 
hans skulder, så att han slipper ligga som en stackare 
i grafven.

Den tiden funnos ännu inga utomordentliga vägar 
banade för den kvinnliga rrbetskraften, men hon bröt 
sig en, som var originell för den tiden och skulle så 
varit äfven för vår. Hon blef forbonde och sädes- 
handlare. Från Siljans strand till Mälarens gick hen
nes väg på forlasset. I Västerås köpte hon råg och 
sålde i sin hembygd. Snart köpte hon hus och satte 
upp handel. Snart hade hon sex —åtta drängar i följe 
på sina spannmålsresor och åkte själf i têten. Snart 
köpte hon smågårdar och egendomar här och där i 
sockenbyarna och byggde sig en herrgård så god som 
ett litet slott. Snart var hon den rikaste och mäktigaste 
i trakten och hade endast en medtäflare. Kanske de 
enades om makten så pass bra, just därför att de voro 
man och kvinna. Den som hade en af dem till be
skyddare stod sig godt, den som hade båda kunde 
somna lugn och vakna trygg.

På äldre dagar blef hon advokat, sålde stämpel
papper, satte upp köpekontrakt och skref besvärsinlagor 
åt bönderna i socknen. Hon var en karlakarl.

Och så som hon kunde samla dugande folk om
kring sig. Hon hade en piga, som tog en tunna råg 
på sin rygg och vandrade på pinnstege med den till 
sädesloftet utan att pusta. Skrattande såg hon på, då 
drängarne sviktade under samma börda. — — — —

Med sådana krafter kan något uträttas. Men hvad 
förmå vi med folk, som vika sig i knäna af skrämsel 
och feghet och viljelöshet, då lurarne blåsa till strid 
mot murkna ideal och till kamp för det nya och ljusa 
och starka, som ännu endast finnes i alla deras med
vetande, som våga att tro.

De starka, de glada, de skrattande kvinnorna, som 
taga plikten som en dans, hvar äro de? Fylken eder!

Det är sådana kvinnogestalter som skymta för vår 
syn, då vi drömma om ett kvinnornas århundrade. 
Det är sådana vi behöfva, men i tusendetal, för att full
borda en nydaning, som samhället suckar efter.

Men hvem blåser lif i - de snörda och svarfvade, 
som pipa för en fläkt och rodna för ett ord, men för
lora sin lifskraft i kvalmiga drömmar? Hvem blåser 
lif, när viljan är så vek och tron så matt? När kvinno- 
fötter trippa på gatstenarne, som vore de af glas, både 
fötter och stenar? När sunnan “blåser kall“ och vår
solen “förlamar“? Där allting är så sjukt och svagt 
och endast grämelsen är stor och gigantisk?

Ack, kära mina systrar, om jag kunnat hålla mig 
för skratt, så hade jag för längesedan gråtit mitt blod 
bort i tårar öfver oss, vår litenhet och vår ynkliga 
svaghet. — Och hvem blåser lif, ger oss märg, ger 
oss tro och förtröstan och heder?

Hvem bygger oss kvinnornas sekel opp? Hvem?
Hvem af eder?“ ■— — —

Så talar Elsa Törne till oss. Täpp så till 
öronen och bind ögonen väl för — den som 
kan!

Maria Rieck-Müller.

Glöm icke
Kvinnornas rösträffspetition l

LUZERN G:D HOTEL NATIONAL.
Härligaste läge vid Vierwaldstättersjön. Rum från 4 kr. 111. prospekt gratis.

= Förnäm vistelseort under sommaren. ■
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TEATER-REKVISITA. AKVARELL AF CARL LARSSON.

H VAD MAN VILL 
HÖRA.

I ETT AF Iduns 
närmast föregåen

de nummer skrefjag 
under rubriken "Hvad 
man icke vill höra“ 
ett litet kåseri, inne
hållande några jäm
förelser mellan Stock
holm och Köbenhavn, 
hvilka tyvärr icke ut- 
föllo till vår förmån.
Med anledning häraf 
har jag haft nöjet 
mottaga ett par vän
ligt förebrående bref, 
hvari man hemställt 
till mig, huruvida inte 
också Stockholm äger 

några företräden 
framför Köbenhavn.
Jag skulle ha besva
rat dem, äfven om 
icke vår vidtbereste 
vän “Mustafa“ i ett 
Köbenhavns-bref till 
Dagens Nyheter näs
tan alltför starkt upp
höjt den danska hui-
vudstaden på Stockholms bekostnad. Det är 
aldrig roligt att nödgas spotta i sin egen kål, 
och “Mustafa“ har rätt i mycket, men då han 
framhåller köbenhavnskan såsom något efterföl- 
jansvärdt, så måste jag ge uttryck åt en mot
satt uppfattning. Ty man skall nästan vara 
svensk för att ge henne företräde framför 
stockholmskan.

Till att börja med konsten att kläda sig. 
Hvar har “Mustafa“ sina ögon, då han rekom
menderar de danska damerna som mönster för 
de svenska? Hvar och en, som har sinne för 
kvinnlig klädsel, måste förvåna sig öiver att 
köbenhavnskan, som har så mycket vackert att 
välja på, så ofta väljer galet. Det hör till 
undantagen att på “Ströget“ under promenad
tiden möta en elegant och väl klädd kvinna. 
Hvarje människa har sina svagheter, och jag 
erfar alltid en känsla af obehag inför en tydlig 
brist på smak i den kvinnliga dräkten. Men 
på Köbenhavns gator är det vanligt att finna 
de mest hårresande färgsammansättningar. Mörk 
klädning och grå eller eldröda strumpor — 
man blir rädd för fortsättningen.

Köbenhavnskan saknar “taille“. Det är sällan

man ser en smärt, vacker midja. Hvad som 
skulle vara rundt, är alltför ofta bredt och 
platt. Ser man en elegant kvinna, som går 
väl och är väl klädd, så gissar man på en 
svenska — och man gissar nästan alltid rätt.

Jag vill knappast tala om de unga flickorna 
i “tonåren“. De köbenhavnska backfischarna 
komma schasande som på en rutschbana, med 
hängande axlar och slängande armar. De äro 
ograciösa till ytterlighet och de älska att upp
träda i den smaklösa hårfrisyr à la Cleo med 
illa flätade “råttsvansar“ i nacken, som vi 
äfven stundom få se här hemma, men som om
tänksamma mödrar borde förbjuda. Det är inte 
alls “artistiskt“. Det är i de flesta fall rätt 
och slätt fult.

Till sist: rökningen har erhållit en enorm 
utbredning bland det kvinnliga Köbenhavn. 
Man kan inte sitta på ett kafé eller en restau
rant utan att se de unga damerna med cigar
retten mellan läpparne. Af tio kvinnor röka 
åtta. De ha egna cigarrettfodral eller röka 
ur sina kavaljerers. Gå på Industrikaféet en 
afton och ni skall få se! På hemresan från 
Köbenhavn hade vi sällskap med en finsk dam,

som gjort samma obser
vation och som försäk
rade, att köbenhavn- 
skorna röka mera än 
ryskorna. Då kan man 
tänka sig!

Jag kan således 
lugna mina älskvärda 
brefskrifverskor med 
att äfven Stockholm 
har sina företräden. 

Thore Blanche.

NAKEN MODELL. AKVARELL AF CARL LARSSON.

EN JÄTTEBRAND.
1 MANNAMINNE har ej 
‘ hufvudstaden hemsökts 
af en sådan eldsolycka 
som den, hvilken föregå
ende vecka timade i husen 
14, 16 och 9 Krukmakare- 
gatan, 16 A och 16 B 
Torkel Knutsongatan, 49 
Hornsgatan och 29 Söder- 
mannagatan.

Stockholms brandkår 
utvecklade under kapten 
Svinhufvuds ledning ett 
synnerligen vackert släck
ningsarbete, hvilket rende
rade de käcka gossarne 
konungens tack, då han 
påföljande dag aflade ett 
besök å Johannes brand
station.

LAPPGOSSE, LOCKANDE RIPTUPPAR. OLJEMÅLNING AF JOHAN TIRÉN. ATELIER JÆGER FOTO,.
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eån ett af vå
ra ÄLDSTA HER
BE SÄTEN.

En stilla sommar
afton —■ det var 

den 25 juli 1903 —■ hör
des vid det vid norra än 
dan af den uppländska 
sjön Temnaren belägna her
resa'et Aspnäs ett duktigt 
brak inifrån skogsparken.

Hvad hade väl nu händt?
Jo, en gammal ek därinne 
i skogen hade tröttnat vid 
lifvet och störtat omkull.
Denna gäng var det emel
lertid hvarken sågen eller 
yxan, dessa våra skogars 
vanliga fiender, som varit 
framme; deras hjälp behöf- 
des ej här, ja, icke ens 
stormvinden behöfde göra
sig minsta omak med att lämna det gamla trädet 
den sista tjänsten. Det lade sig helt enkelt 
själft till hvila, när dess stund var inne. På 
dess dödsattest hade man endast att anteckna: 
ålderdomssvaghet.

Slutet kom ej såsom en öfverraskning. Se
dan eken blott för några få år tillbaka burit 
sina sista löf, hade den på mer än ett sätt 
låtit förstå, att dess dagar snart skulle vara 
räknade. Den vida stammen var ihålig och 
murken; mer än ett stycke af densamma hade 
lossnat och fallit till marken; mången sådan 
bit hade äfven blifvit tillvaratagen och såsom 
minne hemförd af besökande på platsen. Vår

ASPNÄS HERREGÅRD I UPPLAND MED DEN GAMLA HOFKYRKAN

ek hade nämligen under sin lefnadsdag blifvit 
mer uppmärksammad från människors sida än 
andra dess medsyskon. Ingen, som gästade 
Aspnäs gård, glömde att göra visit hos eken. 
Så hade eken också sin särskilda historia.

Dess historia går långt tillbaka i tiden, ja, 
det är med den alldeles som med folkens hi
storia, den försvinner i sagans dunkel och 
skymning. Detta är ju ej heller att undra på. 
Många, många släkten hafva hunnit födas, lefva, 
verka och dö, sedan den dag Aspnäseken tit
tade fram i denna värld. Sagan, som ju all
tid vill ha något märkvärdigt att förtälja om 
de gamle, låter oss veta, att det en gång var

ingen mindre än den heliga 
Birgitta, som planterat 
eken. Dessa höga anor ha 
äfven i orten gifvit den 
namnet Birgitta-eken. Ta
lar sagan sanning? Vi våga 
hvarken säga nej eller ja. 
Det är nog framför allt 
tvänne skäl, som gifvit stöd 
åt den nämnda lolktron. 
Dels har — enligt hvad 
gamla tideböcker berätta 
— Birgittas släkt på mö
dernet en gång ägt Aspnäs 
gård, å hvars ägor eken 
stod, och dels har ett gam
malt nunnekloster stått på 
gården, hvilket kloster 
kanske kommit till stånd 
under Birgittas århundrade. 
Det har då ej varit svårt 
att tänka sig ett besök af 
Birgitta här. Vägen hit var 

väl ett intet för den, som var van vid så långa 
vallfärder som hon.

Med sagans vackra tanke må det nu vara 
huru som helst, säkert är, att den åldriga eken 
för den, som kunnat fatta hennes språk, haft 
mycket att förtälja från svunna tider om många 
af landets stora och höga herrar, som den ene 
efter den andre ägt och bebott Aspnäs gård, 
och väl äfven mången gång sökt svalka och 
vederkvickelse under dess grenar. Det kan ju 
ha sitt intresse att höra ett och annat från 
detta gamla herresäte och dess forna ägare från 
flydda sju århundraden.

Aspnäs är ett af våra äldsta herresäten. En
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FRÅN DEN STORA STOCKHOLMSBRANDEN PÅ SÖDER, HVAR VID 8 STORA HUS SAMTIDIGT STODO I LÅGOR. ORIGINALTECKNING FÖR IDUN AF

GUNNAR WIDHOLM.
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BIRGITTAEKEN VID ASPNÄS.

gång i tiden ha medlemmarna af den så mäk
tiga folkungaätten varit ägare af gården. Vid 
mldten af 1200-talet innehades den af riksrådet, 
riddaren och östgötalagmannen H. Bengt Min- 
nisköld, som var sonson till Benedict Folkes- 
son, hertig i Östergötland år 1130, och hans 
fru Ulhilda, en konungadotter i Sverige af 
stenkilska grenen. Denne Bengt Minnisköld 
var i sitt andra äktenskap förenad med 
den fagra fru Sigrid, och deras dotter Inge
borg Minnisköld är det, som vi känna från 
vår historia såsom maka till riddaren och lag
mannen öfver Uppland Birger Persson Brahe, 
boende å Finnsta gård i Roslagen i Uppland.
I deras äktenskap föddes dottern Birgitta, 
kallad den heliga Birgitta. Om Birgitta veta 
vi. att hon vid blott 11 års ålder förlorade 
sin moder, och kom hon då, för att få den 
bästa uppfostran, till sin moster, som bodde å 
Askanäs eller Aspanäs i Östergötland. Det är 
ju icke omöjligt, att just denna namnlikhet med 
vårt Aspnäs gifvit upphof åt den nyss nämnda 
folktron, att Birgitta skulle ha vistats å Asp
näs i Uppland och där en gång planterat den 
gamla eken.

Efter Bengt Minnisköld öfvertogs Aspnäs 
gård af hans måg Knut Jonsson Blå, äfven 
han riddare, riksråd och lagman i Östergötland 
samt sedermera, år 1330, drots i Sverige. 
Denne Knut Blå var sonson till den myndige 
jarlen Ivar Blå, som är oss välbekant från 
konung Valdemars konungaval, då han fällde 
de trotsiga orden: “Under den kappa jag bär 
skulle jag väl ock kunna skaka fram en konung.“ 
Sedan ännu en herre af släkten Blå innehaft 
gården, kom den ar 1356 i riddaren Magnus 
Gisslarssons ägo. Om honom talar ett gam
malt pergamentsbref, som förr fanns på Aspnäs, 
men nu möjligen kan vara förvaradt i Gysinge 
bruks arkiv. Herr Magnus Gisslarsson var en 
af de 12 herrar, som konung Magnus år 1346 
tillsatte till en konungsnämd öfver Uppland, 
om hvilka herrar det hette, “att de skulle 
hafva fulla makt sanning i allom målom utleta, 
döma och rätta efter lag och uppbära härads
rätten af de saker, som där föllo samt vara 
tagne i Kongl. värjo och frid emot all miss- 
fyrn i ordom och gjerningom.“ I samma per
gamentsbref få vi äfven flere upplysningar om 
det gamla kloster, som en gång stått på Asp
näs. Detta kloster säges hafva varit ett nunne
kloster, och med afseende på dess ålder upp-

gifves det vara äldre än Stockholms stad. Det 
påstås äfven, att åtskilliga gamla beläten där 
förvarats. Hvad klostrets vidare öden beträf
far, har det i likhet med andra dylika stiftelser 
fått upphöra med sin verksamhet i kraft af det 
kända riksdagsbeslutet af 1527. Själfva bygg
naden stod sedan länge kvar. Man begagnade 
dess rum till boningsrum för gårdens räkning. 
Till sist blef dock huset allt för skröpligt och 
måste såsom fallfärdigt rifvas åren 1718—1719.

Jämte klostret har Aspnäs äfven ägt och 
äger än en s. k. hofkyrka af sten. Ännu på 
1700-talet hölls här söndaglig gudstjänst, kan
ske äfven under början af 1800-talet. Nu är 
emellertid det gamla templet mycket förfallet, 
men ej värre än att det kan återställas och 
än en gång blifva en liten vacker och hemtreflig 
landtkyrka. På väggarna i kyrkan ser man än i 
dag många rester af gamla målningar, hvilka här
leda sig från år 1595. Någon gång under 1500- 
talet har kyrkan äfven hemsökts af en eldsvåda. 
Den sista större reparation af templet, man vet af, 
är från år 1738. Den gamla kyrkan har äfven 
ett torn, som sedan något årtionde tillbaka 
blifvit repareradt.

Men vi återgå till gårdens historia. Vid 
midten af 1400-talet omtalas en herr Sten 
Bengtsson såsom gårdens ägare. Hans husfru 
Anna Olaisdotter skall ha gifvit bort hela går
den till Axel Pedersson Bragdes dotter Hillevi, 
hvilken var gift med riddaren och statsrådet H. 
Bengt Fadersson Sparre. Under Gustaf I:s 
dagar ägdes vidare Aspnäs af medlemmar af 
familjen Trolle, och från år 1551 omtalas ett 
byte, som stått på Aspnäs mellan herr Arvid 
Trolles trenne döttrar, hvarvid en af dessa, 
Anna Trolle, som var gift med herr Knut Ha- 
raldsson Soop och sedan med herr Lage Posse, 
bekom hela Aspnäs jämte 127 hemman, 3 mjöl
kvarnar och en tomt i Uppsala, den s. k. rid- 
dartomten. Posse-ätten blef sedan gammal på 
gården; ännu år 1630 bodde där en änkefru 
Karin Posse. Vid slutet af 1600-talet kom 
Aspnäs i en fru Sigrid Horns ägo, och genom 
köp öfvergick det sedan till en hofjägmästare 
Anders Schönberg, som i en gammal beskrif- 
ning öfver Västmanlands län af år 17 54 om
talas såsom gårdens dåvarande ägare. Under 
senast flydda århundrade har Aspnäs under en
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HOFKYRKAN VID ASPNÄS.

lång följd af år innehafts af Gysinge bruks 
aktiebolag. Under ledning af dess disponent, 
brukspatronen Benedicks, ha efter Temnarsjöns 
sänkning stora nyodlingsföretag utförts vid Asp
näs. Långa, raka vägar med träd plantet ade 
å ömse sidor löpa nu fram öfver de nyvunna 
fälten, och det hela företer särskildt under de 
böljande sädesfältens tid en vacker anblick. 
Flere hundratal af människor ha genom dessa 
odlingar fått sitt lefvebröd på denna plats. 
För några år sedan kom emellertid Aspnäs 
genom köp i nya händer, för att sedan snart 
åter säljas; till sist styckades det stora herre
sätet, så när som själfva hufvudgården, i många 
smärre gårdar. Denna förändring med Aspnäs 
tog sin början med år 1903 eller samma år, 
som eken föll. Det såg ju ut som hade den 
åldriga eken varit såsom en skyddande ängel 
för gården, den där höll allt tillsammans, så 
länge den fanns till. När den ej mera fanns, 
fanns ej heller mera det gamla Aspnäs.

N. E.

DET NYAFTÄCKTA ADLERSPARREMONUMENTET 
VID SOFIELUND I VÄRMLAND. LARSEN & 

ED VALL FOTO.

EN FOSTERLÄNDSK MINNESFEST.

TILL MINNET AF Georg Adlersparre, som å gården 
Sofielund i Eda, Värmland, 1809 planlade den stora 

statshvälfning, genom hvilken Sverige, utan att en 
droppe blod spilldes, räddades från undergång, aftåcktes 
nyligen å nämnda plats en minnessten.

En stor skara människor, bortåt 3,000 personer, 
hade strömmat samman den vackra sammarsöndagen 
för att närvara vid aftäckningen, som inleddes med 
musik af Eda musikkår samt ett hälsningstal af hand
lande A. G. Hedenskog från Arvika. Det vore kärt, 
sade talaren, att så stora skaror svensksinnade män och 
kvinnor samlats för att fira minnet af en bland vårt 
lands store män, hvars lifsgärning^utgör en maning 
till oss alla att uträtta hvad vi förmå för fosterlandet. 
Vidare erinrade han om, att värmländske odalmän un
der svett och möda fört dit den väldiga stenen till ett 
minne för samtid och eftervärld om det verk, Adlersparre 
där förberedde.

Invigningstalet hölls af öfverste C. O. Nordensvan, 
hvilken påvisade, huru svårt vi, som letva under lyck
ligare förhållanden i ett land, som vi äga rätt att kalla 
vårt, ha att tänka oss de släkten, som halt att fram
släpa sitt lif i nöd och elände; som ofta sett kriget slå 
på gamla Sveriges portar och hvarje ögonblick befarat 
att se frukten af föregående släktens arbete förstörd. 
Också måste vi gå tillbaka så långt som till 1809 för 
att finna ett sådant förtvifladt läge. Man visste ej då, 
hvad slutet skulle bli. Dock fanns det män, som ej 
ryggade tillbaka för att sätta in lif och allt på upp
giften att rädda Sverige. För att hedra minnet af den 
person, som spelade hufvudrollen i detta befrielseverk, 
hade det monument rests, hvars täckelse talaren bjöd falla.

Under hurrarop och fanfarer blottades nu minnes
märket. Â det omkring nio alnar höga granitblocket

PAPPERSMÖNSTER
fullt tillförlitliga, erhållas omg. frän oss till nedanstående pris inom Sverige : Illusiif 40 ore
Kiolmönster utan släp 50 öre, Prinsessklädning 75 öre, Reformdräkt 75 ore Barudraktmonster 50
öre Kappmönster 60 ore. Uppgif lifvidd, (omedelbart under armarne), midjevidd och kjollängd, 
erhällerP&i till Eder figur fifllt passande mönster. Expedieras portofritt om rekvisition ätfoljd af 
likvid i sparmärken el. postanvisning insändes till Iduns Mönsterafdelning, Drottninggat. 51, Sth
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är anbringad en porträttmedaljong af Georg Adlersparre 
i brons, modellerad af Bror Sahlström efter medaljongen 
å monumentet i Myssjö i Jämtland, Adlersparres födel
sebygd. Under medaljongen läses följande inskription: 
Georg Adlersparre planlade här vid Sofielund' fädernes
landets räddning år 1809. Nere vid stenens fot läses : 
Värmländske män reste stenen år 1906.

HILDA ROSMAN. 
DAG-EN.

TILL SJUTTIOARS-

H(|ON FÖDDES i Visby den 
■ZOjuli 1836. Fadern var 

sjökaptenen Johan Niklas 
Lyth, modern Anna Callan
der.

Inbäddadt i rosor och 
murgröna med St. Drottens 
mäktiga ruin som bakgrund 
låg föräldrahemmet, där ma- 
karnes fyra döttrar fostra
des för de uppgifter, som 
den tiden ansågos uteslutande 
passa den unga kvinnan. 
Hos flickorna Lyth märk
tes dock tidigt anlag både 
för musik och diktning, an
lag, hvilka likt källådror ge

nomgå vissa gotländska släkter, däribland äfven den 
Lythska. Hos Hilda gjorde sig äfven ett starkt kun- 
skapsbegär gällande, och hon förstod att tillägna sig 
en för hennes tid och förhållanden mindre vanlig bok
lig bildning. Född några årtionden senare, skulle hen
nes läslust kanske fört henne in på någon af de lärda 
banorna, nu blef hemmet den plats, inom hvilken och 
från hvilken hon kom att verka. Ar 1857 ingick hon 
äktenskap med filosofie doktor Oscar Rosman och som 
maka och moder blef hon i tillfälle att utveckla många 
af de rika själsegenskaper, som delvis ännu slumrade 
hos henne. Hon blef hemmets centralpunkt. God hus
moder, förstod hon äfven att delta i sin makes arbete 
och sina barns lekar på ett sätt, som gaf åt det Ros- 
manska hemmet en säregen prägel af glädje och har
moni.

Få hafva som Hilda Rosman känt behofvet af att 
rätt förvalta sitt pund. Sin tacksamhet för den lycka, 
som kommit henne själf till del, har hon lagt i dagen 
genom sin omtanke om andras. I mån af att hennes 
plikter inom hemmet det medgifvit, har hon blifvit en 
verksam samhällsmedlem på olika områden för sociala, 
humanitära och filantropiska sträfvanden. Som leda
mot af skolrådet, ordförande i Drottning Desiderias 
Arbetsskola, v. ordförande i Prinsessan Eugenies 
skyddsförening, ordförande och en af stiftarinnorna i 
Föreningen för understöd åt nödställda sjuka, stifta- 
rinna och ordförande i Sällskapet U. D. (Utile Dulce) 
har hon nitiskt verkat inom Visby samhälle, tills hon 
för några år sedan afflyttade till hufvudstaden föf att 
vara sina på fastlandet bosatta barn närmare. Änka 
sedan flere år tillbaka, är det i kretsen af barn och 
barnbarn hon den 20 dennes firar sjuttiårsdagen af 
sitt pliktuppfyllda och gagnande lif. Födelsestaden be
varar- i tacksamt minne hennes gärning i det godas 
tjänst, de små i samhället välsigna henne.

Många af Iduns läsarinnor, som ej känna Hilda 
Rosmans namn, hafva dock möjligen hört talas om eller 
närvarit vid någon af de härliga ruinfesterna under St. 
Lars eller S:ta Catharinas brustna tempelhvalf. Initia
tivet till dessa fester har från början tagits af dokto- 
rinnan Rosman, och inkomsten för dem har gått till 
sällskapet U. D:s fond för ålderstigna tjänarinnor. U. 
D. är den sista af de föreningar hon stiftat och där
för hennes skötebarn. Ifrån dess medlemmar gå nu till 
sjuttioåringen ett entusiastiskt tack för det stora hon 
velat, för det goda hon förmått.

—N.

»DOKTORINNAN ».
(UR DET FÖRFLUTNA.*)

Kölden hade vin
tern igenom fört ett 

förskräckande regemente 
öfver landet och ännu på 
eftervintern höll den lands
bygden i en obarmhärtig 
internering. Så svår var 
den, att boskapen under
stundom stod hvit af rim 
i sina bås och kättar; 
stackars sjuka och svaga 
människor kämpade för- 
gäfves mot liemannen, ty 
vid denna tid fick han 
alltid hjälp utifrån — nå
gonting fladdrande hvitt 
susade framåt genom den 
högstammiga storskogen, 
pustade på den sjuke — 
och han var förintad.

Snötyngd barrskog och 
frosthvit orörlighet famna

de den stora gården Barlingsbo, hvilken annars regerades 
af rastlöshetens ande. Endast skenet från en ofantlig 
stockbrasa lekte genom det låga salsrummets små 
rutor ut öfver gårdsplanens snöbarrikader på hvar sin 
sida om en smal färdeväg, där en okränkt hvithet var 
ensam om utrymmet.

Husfrun på Barlingsbo, Inga Laretta Endislöv, en 
medelålders kvinna, fast och behärskad till utseende 
och väsen, trädde in i salen och började strax maka 
samman bränslet, hvarvid dess starkt uppflammande 
låga helt belyste den gamle herr Håkan, som med fäll 
om fotterna låg på långsoffan midt emot eldstaden.

Med ojämn gubbröst sporde han fru Inga, om hon 
ej kunde bli med ro härinne, hon hade väl redan för
kylt sig under allt sitt löpande ut och in en sådan 
bister dag som denna.

Fru Inga vidgick att hon frös och var trött därtill, 
och detta medgifvande förekom herr Håkan så märkligt, 
att han lade det på minnet.

Fru Inga ville spinna sig varm och flyttade den 
svartpolerade spinnrocken, nött af träget bruk, när
mare eldstaden.

Medan rocken surrade doft under fru Ingas jämna 
trampning och herr Håkan med välbehag sög på sin 
långpipa, tätnade skymningen kring Barlingsbo, kylan 
skärptes, och herr Håkan, som kände hur temperaturen 
i rummet sjönk, drog upp fällen omkring sig allt mer 
och mer.

Husmodern satt tyst enligt sin vana. En gång flög 
hennes blick kring salen med ett uttryck af välbehag. 
Det rum, som spiselelden belyste, var rikt på prydnads
föremål — bonader, knypplad stass, sölfstop och sni
dade kannor m. m. — och en stor del af dessa voro tack
samhetens gåfvor till fru Inga, hela ortens högt be
trodda läkarinna.

Om Barlingsbo sades, att där gick en ständig spring- 
flod af sträfsamhet mellan visthus och väfkammare, att 
bruset af arbete aldrig hörde upp mellan marker och 
logar. Den gamle herr Håkan hade det godt på ålder
domen med sin ännu kraftfulla, ståtliga hustru, en 
oöfverträffad gårdsfogde, för hvilken rättare och tor- 
pare bugade djupare än för husbonden — det var ju 
icke han, utan hon, som höll arbetets hjul i ständig drift. 
Därtill var hon en omsorgsfull mor för sex barn och 
slutligen tillhandahöll hon i sitt husapotek idel verk
samma droger och bestod de kringgränsande socknarnas 
sjuka en kostnadsfri och efter allmänna meningen ofel
bar läkarhjälp.

Begynnande bröstsjuka botade hon med dekokt på 
islandsmossa. För vattsot visste hon råd, liksom för 
frossan, ältan, onda bettet och alla slag af yttre ska
dor. Hundradetal bleksiktiga ungdomar hade återfått 
rödletta kinder genom hennes järnfilsspånspulver med 
socker och anis. Den utsträfvade prästfrun i Bara och 
många, många nedbrutna bondhustrur hade återvunnit 
s na krafter tack vare “doktorinnans“ medicin — eller 
kanske egentligen därför, att doktorinnan tilltvingat 
dem sängliggande och ro en rundlig tid och skaffat 
dem sömnens välsignelse.

Hög och stark syntes “doktorinnan“ ofta till häst 
ute på vägar och stigar, vördnadsfullt hälsad, men 
aldrig häjdad af mötande. Man visste ju, att hon ofta 
red i kapp med döden.

Doktorinnans tid var dyrbar året om. Alltid hade 
hon jäktet bakom sig och var i rörelse, att icke i still
heten en dörr måtte lämnas öppen någonstädes för 
tankar, som icke fingo komma, som skulle stängas ute.

Man sade, att hon var sträng, om ock god. Den 
som är sträng mot sig själf, fordrar kanske också något 
af andra. Söner och döttrar sågo upp till mor som 
till något aflägset, stort. Styfsonen Johan hade efter 
faderns giftermål hållit sig borta från fädernehemmet 
många år å rad. Slutligen kom han en dag för att
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visa sin brud. Sedan dess hade ånyo många år för
gått utan återseende.

Kanske hade fru Inga genom öfverdrifvet hvardags- 
slit sökt kufva det unga hjärtats upproriska envishet 
att vilja minnas, hvad det borde glömma. Då hän
derna våldsamt taga fatt i arbetet, förrådas smärtans 
skälfningar på djupet icke så lätt. Så. hade väl va
nans välde så småningom uppstått och blifvit rotfast. 
Men hvardagssläp i pliktkänslans beständiga skugga, 
kommer det icke väsendets knopp att falna i stället för 
att slå ut?

Ingen med förhållandet obekant, som nu såg den 
myndiga fru Inga Endislöv, skulle ha menat, att hon 
var den Inga Laretta Wendelin, som en gång med sin 
milda ljuflighet fyllde huset och gården liksom med 
rosendoft.

Kanske gingo fru Ingas egna tankar i denna rikt
ning, medan hon jämnt och stilla trampade sin rock och 
drog ut ett fint garn ur de ullkardor, som likt ljusa 
molntappar flockade sig på bordet bredvid henne.

Herr Håkan började emellertid utan yttre anledning 
att orda om sonen Johan, hvars befordran till biskops
stolen i X. var att emotse. Med berättigad faders
stolthet och med åldringens benägenhet för omsäg- 
ningar bredde han ut sig om och omigen öfver sin 
förstföddes undersamt snabba karrier. Kongliga maje
stäts personliga bevågenhet hade ju gjort sitt till och 
dödens oförmodade skördar sitt, men sonens egna me
riter skulle i alla fall ha fört honom lika långt, ja, lika 
långt. . .

Fru Inga smålog lätt. Att hon gått förlustig biskop- 
innerangen gick henne ej till sinnes. Men var det icke 
någonting annat oändligen dyrbart hon gått miste om? 
Hon kände smärtor i bröstet och hörde upp med sin 
spånad. Men herr Håkan märkte intet, utan fortfor att 
tala: han ville nu med bibelns gamle Simeon “gärna 
dö“, sedan han . ..

Ett häftigt bultande på förstugudörren kom den 
klanglösa stämmans flöde att tvärt sina. Fru Inga 
reste sig hastigt från spinnrocken och trädde ut i för
stugan, där en halft öfverisad mansperson i korta ord 
förklarade, att doktorinnans hjälp var nödig för att 
rädda lifvet på hustrun i Tofvatorp, som låg i barns
nöd.

Herr Håkan protesterade. I denna köld skulle fru 
Inga förfrysa både händer och fötter. Det var omänsk
ligt begära, att en kvinna skulle ge sig ut en kväll 
sådan som denna.

“Jag behöfs, dit jag kommer,“ var allt hvad dok
torinnan gaf till svar.

Iförd fårskinnspels och lufva och med “doktors- 
tygen“ i en väska på armen, stod hon snart ute på 
förstugutrappan. Van ryttarinna, kom hon fort i sa
deln, grep tyglarna och satte gångaren i traf.

Det blef en färd genom skogen på så godt som 
obanade stigar, där blott den på platsen bofaste kunde 
taga sig fram.

“Doktorinnan* kände hvart klippblock och hvar 
glänta och färdades snabbt utan att villa sig, till skogs
torpet på sluttningen, där för tillfället jämmern och 
kölden nappades om herraväldet.

Hvilken syn där mötte ! På husets huggkubb ett 
såll och däri på ett fårskinn — tre nyfödda människo
barn, som med svaga rörelser läto förstå, att de kräfde 
något af någon. Stockeldens slickande tungor nådde 
utanför härden och denna värme var den enda, som 
hälsade de till lifvet ankomna. Utan medvetande låg 
modern på den oredda bädden, fadern stod midt på 
golfvet med knäppta händer, liksom kufvad af allt för 
mycket på en gång.

“Underligen har Herren välsignat oss, nådig dok- 
torinna,“ yttrade han med skälfvande röst.

Rådig och snar arbetade fru Inga i timtal med att 
lindra den nöd, som här tedde sig i så många former. 
Därpå befallde hon fram dopvatten — här var ingen 
tid att spilla.

Mannen kastade grötpannan på elden och slog i en 
skvätt vatten, doktorinnan letade själf fram en tenn
skål ur väggskåpet och tog psalmboken ur sin päls
ficka. Grannens kallades in midt i natten, och de små
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lifven döptes i stor hast, just lagom innan döden tog 
två af dem på sina armar — troligen mindre kalla än 
dem lifvet skulle ha räckt.

‘Kära doktorinna, kölden är rent grufvelig nu i 
gryningen,“ sade mannen, som ledt fram hennes häst 
ur det lilla fähuset och som med nöd förmådde hålla 
i det frosthvita betslet.

Doktorinnan kastade en snabb blick uppåt, där 
stjärnorna trädde fram på elt fäste mer svartblått än 
hon någonsin sett det.

“Det är ljust, jag känner stigarna, tack, Måns, och 
godnatt.. .“

Hur ofta hade ej fru Inga färdats genom storskogen 
och lyssnat till den som till en talande vän ! Denna 
natt var den moltyst. Endast de under hästhofvarna 
oupphörligen bristande iskristallerna ängslades och 
skreko oaflåtligt. Vid hvarje öppnare plats föll kölden 
som en väpnad fiende öfver ryttarinnan, kinderna hvit- 
nade, ögonfransarna fastnade i hvarann mellan hvarje 
blinkning.

Men doktorinnans tankar äro annorstädes. Nyss 
hade herr Håkan kallat hennes ungdoms älskade tillbaka 
till henne. Det var icke i den stelnade skogen hon 
färdades, på väg att bli den hvita frostens byte, hon 
dansade än en gång i sommarljumma marker med den 
älskade, lika jublande lätt och glad som han. Där kom 
ett minne fram ur länge förbommad vinkel : de sutto 
på en grönklädd häll, de två, de speglade sig i hvar
andras blickar, medan hängbj orken ömt omsvepte dem 
med sin gröna slöja... Så hade hon farit upp med 
ett förfärans rop att Lisbeth Ene var i närheten. Johan 
hade sett Lisbeth Ene mellan ett par häggbuskar, men 
tog saken lugnt. “Men du vet ju, Johan, att det bådar 
ofärd att se Lisbeth? Och två fingrar satte hon upp ... 
det betyder två år. .. om två år är jag död eller du är 
död för mig, min älskade, vi skola bli skilda för all
tid . . .“

Fru Inga erfor ännu vid minnet af den stundens 
smärta ett hugg i trakten af hjärtat. Eller led hon af 
kölden? Hon kände sig med ens öfvertrött. Men tyd
ligt, som genomlefde hon återigen alltsammans, hörde 
hon den älskades stämma trösta och lugna : det fanns 
inga spåkunniga, inga häxor, Lisbeth var obehaglig i 
sin nätkjol och nätkofta och med den otäcka trähan
den, randad af svarta och hvita trasor, men det var ju 
blott en olycklig kvinna, en mindre vetande, hur kunde 
någon vara rädd för henne. Ack, den rösten, hur den 
kunde göra allting godt och hur den till sist hviskade: 
“De, som älska som vi, bli aldrig skilda, deras väsen 
ha blommat gemensamt och en sådan lycka är evig 
egendom . . .“

Den älskades stämma slocknade, sommarens här
ligheter drogo bort, solen gick i djupa moln, det blef 
natt med ens, vinternatt och ensamhet under stjärnorna, 
en ensamhet inför Gud . . .

Kölden bet nu i daggryningen med rofdjursglupsk- 
het, fru Inga kände ej längre någon tygel i sin hand, 
det smög sig en förlamning genom hela hennes va
relse. Kanske ilade hästen framåt på snabba fötter, 
kanske stod han stilla, hon visste ej mera hvilket. . . 
hon såg tillbaka på sitt lif, tyckte sig vara en spillra, 
någonting värdelöst, och talade ut det i den hvita sko
gens tempelfamn: “Honung och vin hade jag skolat 
skänka, men jag har delat ut torra brödet. .. alltid 
bara torra brödet. . . Herre Kristus, tillgif min stora 
skuld . ..“

Stjärnljus blixtrade för hennes ögon, så mörknade 
det, hon förde handen mot hjärtat, såg sig om med 
stelnande blick och sjönk medvetslös ur sadeln ned i 
snön.

Hade doktorinnan många gånger ridit kapp med 
döden, så voro de väl kända med hvarandra, och då 
han nu såg henne orörlig på den hvitaste af alla hvita 
bäddar, så skyndade han — vännen framför andra 
vänner för de ödmjuka — att mildt stryka hennes bleka 
panna.

Metta Greger.

SOPHIE OTTOSDOTTER. BERÄT
TELSEN OM ETT KVINNOÖDE. 

AF ELISABETH KUYLEN STIERN A-
WENSTER.

(Forts. fr. n:r 28.)

“rVJ HAR BLIFVIT en vis man, Jep,“ sade fru Sophie 
L/ med ett vemodigt leende och bjöd honom plats. 

“Sorgen är dårskapernas eklut, fru Ottosdotter,“ 
svarade Jep och satte sig bekvämt till rätta.

“Måhända, men förtälj mig nu allt om min gode 
broder! Jag har intet annat att undfägna dig med än 
något frukt och en skål friskt vatten.“

“Jag tackar eder, nådiga kära fru. Min lekamen 
begär intet. Jag är som en hund, hvars herre dött, 
och som endast ur hans hand tog födan. Mig likar 
intet mera.“

Sophie klappade honom på skuldran.
“Stackars Jep !“
“I skulle snarare beklaga det lilla landet Danmark, 

fru Sophie, och dess kung, som ej förstod annat än 
att han släppte ifrån sig en man, hvilkens storhet 
sträcker sig genom tiderna. Det är landets furstar, 
som lägga landet öde på annat och bättre än husmöss, 
loppor och andra tarfveliga kräk, men slikt ha deras 
skallar ej fyllnad nog att begripa.“

“Du hädar, Jep,“ sade Sophie strängt. “Sluta upp 
med slikt tal och mäl mig ditt ärende. För visso är 
du ej dragen hit med bud från min broder om fur
starnas eländighet.“

“Nej,“ medgaf Jep, “den olåten kraxar jag till min 
egen förnöjelse. Men mitt ärende är att lämna eder 
herr Tyges denna ring, som han bar in i det sista, 
och som han lät mig draga af sitt finger med befall
ning, att däri skulle inristas de ord, I sen. När detta 
blifvit gjordt, skulle jag draga till eder med ringen. 
Här är den.“

Han räckte Sophie en stör, bred vapenring.
Hon tog ifrigt emot den och läste på guldplattans 

baksida: “Mundum semper despiciens, suspiciensque 
Deum.“

Så det var hans sista broderligt tröstande hälsning, 
att hon alltid skulle se ned på människorna och upp 
till Gud. Aldrig skulle hon låta trampa sig under fot
terna, utan stå så högt, att det låga tadlet icke kunde 
nå henne.

Hon nickade tankfullt och satte ringen på sitt 
finger.

“Förtälj mig nu om hans sista stunder,“ bad hon. 
“Du var väl hos honom hela tiden?“

“Ja, natt och dag, men han yttrade ej många ord, 
min höge herre. Talade han något mera, var det om 
eller till fru Kerstin, de unga jungfrurna och junker 
Jörgen, junker Tyge var icke i landet vid denna tid. 
Och om eder talade han med goda ord, men febern 
plågade honom svårliga, och han var svag och matt.“ 

“Om Danmark talade han dock fullväl?“
“Ja, det kan I förlita eder på! Jag är en trogen 

son, om ock förskjuten,“ sade han, “och två eller tre 
mäns dom är ej landets skuld. Det är ett godt och 
väsignadt litet land, pris vare det, och dess folk aktar 
jag högt.“

“Ja, min gode broder hade rätt: pris vare Danmark,“ 
inföll Sophie lifligt. “Där ville jag lefva lyckligt och dö 
i frid!“

Jep narr log en sekund sitt forna spotska löje.
“I vet det väl, fru Sophie, lefver gör blott den, som 

död är, säga prästerna; hvad kommer det oss då vid, 
hvarest vi dväljas med det kadavret kroppen. Och 
själen, vår Herre bevares, den är ett stänk evighet, 
svart eller hvitt, allt eftersom Herrans tjänare tyga 
till det.“

Fru Sophie af bröt otåligt:
“Var du med om herr Tyges Hkbegängelse?“
“För visso var jag det. De ville sparka ut mig ur 

kyrkan, men herr riksrådet Erik Brahe gaf de leda asen 
en blick, så att de läto mig med fred.“

“Var min gode broders sista färd honom värdig?“ 
“Det må I väl synas, ädla fru. I vet, att hans 

stoft fördes till det praktfalla Teintemplet. Sorgetåget 
skred fram mellan två täta, svarta lefvande murar af 
gapande människor, och kyrkan var fullpackad af för
nämligheter och af ädla och oädla, så att man näppe
ligen kunde röra sig därinne. Det var en syn, som 
Jep narr aldrig vill skåda mera — hans kista. Att 
den var öfverdragen med svart sammet med utstoffe- 
radt förgylldt vapen, gjorde mig arme föga glädje, och 
de många ljusen, som brunno till min salig herres ära, 
svedo mig i ögonen som bannstrålar. Där fladdrade 
fanor af sammet och fanor af siden i den långa pro
cessionen. En däri sörjde på mitt eget sätt. Det var 
herr Tyges lifhäst. Slika djur som en häst och en
narr ha inte människoförstånd på att glömma brådt och 
le bort tårar.

Efter hästen kom en man med herr Tyges svärd på 
ett silkeshyende, och så efter honom ännu en med de 
gyllene sporrarna, sist bars skölden. Fru Sophie, fru 
Sophie, det var min ende, käre herre de buro ur huset!“ 
Jep satte de kloliknande fingrarna för ansiktet och stö
nade tungt, så återtog han: “Hvad sporde jag efter om 
det skedde med pomp och ståt; icke vållade det mig

mindre men, att tolf kejserliga drabanter buro hans 
älskade kropp, som jag kysst hetare än jungfruläppar 
kyssa den utkorade, innerligare än modersmun smeker 
barnets lemmar, ack, ack ! — — Där kommo nu i lång
sam gång hans kejserliga majestäts råd och andra 
adelspersoner, må I veta, och så herr Tyges studenter 
och tjänare med långa sorgekläder.“

“Och fru Kristina?“ frågade Sophie.
“Jo, den stackars frun blef framledd mellan två fina, 

gamla herrar, hans kejserliga majestäts hofråd, och 
efter henne följde de två bitterligen gråtande jung
frurna och fru Tegnagel. Alla de kvinnor, som gingo 
i tåget, hade kapporna dragna ölver hufvudet, och deras 
oafbrutna snyftningar ljödo så doft under det tjocka 
klädet. Icke kunde Jep narr tränga sig fram och lyss 
till liktalet, nådiga fru, men när alla de andra lämnat 
templet, då kröp jag fram till den pelare, vid hvilken 
min herres graf var, och härifrån sparkade vakten 
mig bort i daggryningen. Hvad halp det, att jag tiggde 
om att få dö vid min kärälsklige herres fötter. Han 
skällde mig satans afskum och häxornas apostel och 
föll öfver mig med hugg och slag. Tvi så led han 
var!“

Fru Sophie sade ingenting. Hon var så försänkt i 
tankar, att hon knappt hört narrens sista ord, och hon 
hade ingen tröst för honom. Var hon ej själf lika öf- 
vergifven. Hennes Apollo hade varit den starke, som 
hållit henne uppe; nu skulle hon gå under som den 
spån, som beständigt sköljes af vågorna och alltid 
vräkes ut igen från den vänliga strandbrädden.

Jep narr hade rest sig.
“Nu vill jag draga mina färde igen, fru Sophie, I 

ser mig icke mera. Lef väl! Ett vill jag dock säga, 
förrän jag går. I far det att veta, därför att I är 
herr Tyges syster och änskönt jag tror, att jag tjänar 
eder bättre med att förtiga det.“

“Säg mig det fort, Jep, om det är något gladeligt.“
“Ack nej; det var menadt till glädje en gång, nu 

är det rätt sorgesamt, det jag funnit.“
“Hvad är det då?“
“En älskogens purpurröda ros i vägens gråaste 

damm.“
“Du talar i gåtor, Jep.“
“Så hör då det I kallar rent tal. På min väg hit 

följdes jag af en man i lumpor; det var herr Erik 
Lange.“

■'Erik Lange... hvar såg du honom, hvar?“
“Här i bygderna; han vandrade från gård till gård 

och sporde efter eder, ädla fru. Hans ögon letade 
eder, hans händer famlade efter eder, hans bleka läppar 
buro längtans hetaste ord. Han såg mig, men han 
kände mig icke igen. Jag töfvade; jag ärnade säga 
honom, hvar han kunde finna eder, ty jag ömkade mig 
öfver hans vånda; men så tänkte jag: han har bäddat 
i halm, hvi skulle jag hjälpa honom att lägga sig i 
dun!“

“Å Jep, för Guds barmhärtighets skull, löp efter 
honom, för honom hit till min gård som ärad gäst; jag 
bönfaller dig, Jep!“

“Godt, nådiga fru! Han skall komma till eder, 
innan solen sjunker; Jep narr behöfver ej spara sin 
flämtande lifslåga, men fruktar I icke för att det en 
narr sammanfört ock blir narrverk?“

“Bruka icke så många onödiga ord, Jep! Tiden är 
kort. Skynda! Skynda! Och när du hinner åter till 
Prag, så hälsa min store broders graf, som du vet jag 
skulle hälsat den själf, med kyssar och tårar. Gud vare 
med dig!“

Hon förde honom sakta ut ur kammaren. Hon såg 
honom löpa utåt vägen och slutligen försvinna som en 
liten grå skugga, men själf ställde hon sig i dörren 
med utbredda armar och väntade tåligt, så lycklig 
som den, hvilken efter lång ovisshet får kunskap om 
den älskades oföränderliga sinnelag, på Erik Lange, 
det käraste hon ägde i världen. Dock måste hon upp
repade gånger för trötthets skull lämna sin post, men 
hon återvände alltid troget dit.

Och när hon ändtligen skymtade honom, log hon 
så strålande, som vore alla sorger öfvervunna, alla 
strider slutade.

ELFTE KAPITLET.

OCH NU SKALL BRÖLLOPET STÅND A.
I mars 1602 hade ärlig och välbyrdig herr Eiler 

Brokkenhuus till Nakkebölle varit i Slesvig, och när han 
kom därifrån till sin hustru och hennes systrar, hvilka 
för tillfället uppehöllo sig i Kiel, medförde han en bröl- 
lopsinbjudning, som hans svägerska, jungfru Lisbeth 
Bille fortast möjligt tog med upp på sin kammare, där 
hon läste den om och om igen. Hon mindes den af
tonen på XJranienborg, då hon för Sophie Ottosdotter 
biktat sitt unga hjärtas dröm om att en dag vinna 
Erik Lange. Tolf år hade glidit bort sedan dess, först 
i stum saknad, sedan i stilla resignation, och nu be
klagade hon ej längre, att det blifvit henne fötrmenadt 
att vara hans trolofvade. Hon hade sport underliga 
ting om honom under denna långa tid, och hon öm
kade nästan sin stackars morsyster, som skulle träda 
I brudstol med den, hvilken aktade intet utom alke
mien och som väl näppeligen kunde göra en kvinna 
lycklig.



Dock — tänkte jungfru Lisbeth med små kvinnors 
vanliga själftillit — torde det varit bättre, om Sophie 
Ottosdotter handterat rock och nål lika fliteligen som 
sin penna, men det hon spann var blott släktkrönikors 
brokiga härfva och det hon sydde endast tankarnas 
söm. Slikt samlade intet i ladorna. Hon ville likväl 
«j lägga sten på börda. Och hennes dom skulle hellre 
fria än fälla; därför hade hon i dag tegat till Eilers 
tal om lärda fruntimmers gagnlösa vandel och först 
svarat, när han förmenade, att Sophie Ottosdotter fört 
en kärlekshandel, hvilken icke anstode en blygsint 
kvinna. Hur hade hon ej lämnat gård och hus och 
uppväxande son Och dragit omkring i fjärran länder, 
som en osalig skugga förföljande Erik Lange.

Då hade Lisbeth infallit, och detta hade hon nu 
själf förnöjelse af:

“Är det så, att den trohet och kärlek, som mäktar 
ge sig helt, skall klandras och få belackare, är det san
nerligen illa bevändt med känslosamhet och dygd. Och 
I vet förvisso, Eiler, att vår oss älskliga fränka endast 
i ädlaste afsikt och mot sin egen välfärd följt herr 
Erik Lange.“

Efter de orden hade hon rusat upp på kammaren, 
och där höll hon alltjämt med skältvande fingrar i det 
styfva pappersarket, hvarpå Erik Lange själf skrifvit:

“Min ganska vänliga hälsning nu och alltid försänd 
med vår Herre! Käre Eiler! Betackar jag Eder gärna 
för all ära och allt godt som I mig gjort och bevist 
hafver, hvilket jag alltid gärna vill förskylla med hvad 
godt i min ringa makt står.

Käre Eiler! Gifver jag Eder vänligen tillkänna, att 
jag aktar i den heliga Trefaldighets namn äkta ärlig 
och välbyrdig fru Sophie Brahe till Eriksholm nästa 
söndag efter S:t Gregorii dag, som är den 14 Martii 
nu förstkommande. Är därför min vänliga bön till 
Eder, att I ville göra Eder det omaket att komma till 
Eckernförde lördagen den 20 Martii och sedan göra Eder 
glad med mig och flere våra goda vänner, som jag 
hoppas då måtte varda församlade här. Det förskyller 
jag alltid gärna uti slik och annan måtto. Härmed 
Eder den allsmäktige Gud befallandes.

Eckernförde den 9 Martij Anno 1602.
Erik Lange.

Manu propria.“

Hvad hans stil var vacklande och osäker, och hvad 
hela dokumentet i sin häfdvunna form hade föga af 
äkta glädje. Hon tyckte synd om de stackars oskyl
diga bokstäfverna, hvilka tvungos att marschera ut som 
förtrupper för den stundande faran.

Hur hade ej Eiler förtäljt, att Erik Lange, utarmad 
och i gäld till halfva Nordtyskland, kommit till Sophie 
Brahe i Bremen, legat sjuk där i kallfeber och sedan, 
när han tillfrisknat, följt henne till den lilla staden vid 
en vik af Östersjön, där de hyrt sig en anspråkslös 
gård samt nu skulle hålla bröllop.

Hur galet och hufvudlöst herr Eiler än funnit detta, 
hade dock hans goda bjärta förmått honom föreslå, att 
han med alla de sina skulle öfvervara denna fest, då 
de ändå snarliga skulle färdas hemåt. Omvägen blefve 
ej så besvärlig, och han visste, att de skulle göra sin 
fränka stor glädje med ett besök.

Både Anna och Birgitta hade genast svarat ja, men 
Lisbeth först efter någon tvekan. Och så hade det 
blifvit bestämdt, att de alla skulle resa till Sophie 
Brahes och Erik Langes bröllop.

Fru Anna hade tagit jungfru Birgitta med sig i hand
kammare och visthusbod för att genast begynna med 
nedpackande af den rika förningen. Hen visste full 
väl, att Sophie Ottosdotter förstod föga af sådant, och 
det kunde skett, att hon förgätit hela bröllopsmåltiden 
för sina evinnerliga släktekrönikor. Birgitta, som själf 
var en ifrig och skicklig släktboksförfattarinna, log åt 
systerns farhågor, men sade, att det väl icke vore att 
frukta på en sådan dag, men törhända att skaffekam- 
maren blifvit tom trots alla ansträngningar att fylla 
den.

Eiler Brokkenhuus och alla hans hulda fruntimmer 
begåfvo sig i god tid till Eckernförde och blefvo så 
välkomnade, som hade de varit brudens egna syskon, 
men de många ömma och hjärtliga hälsningarne drunk
nade snart i de praktiska bestyren. Det var redan fre
dag, och således hög tid att begynna tillrustningarna.

Fru Anna sade sina systrar, att hon aldrig tillförene 
sett ett så armt bröllopshus. Ingen tycktes ha tänkt 
på att kläda här. Väggarna voro nakna som i tarfli- 
gaste hvardagslag, och ingen himmel ens var uppsatt 
till brudparets ära.

Sophie hade icke någon 1 kläderska“, och själf ägde 
hon ej en enda våd eller bonad att smycka kammaren 
med. Hon hade lett så sorgetungt, när hon sagt:

“Det vållar mig minsta men att se nakenheten på 
väggarna; jag vet, hvar den smärtar mig mera.“

Och fru Anna hade fått veta, att Eriks hofkläder 
voro pantsatta, så att han nödgades stå brudgum i 
slitna pöshosor och blanknött tröja.

Jungfru Lisbeth sade genast:
“Här är min guldsked och min kedja, mina pärle- 

skor och allt af guld och silfver, jag äger i min pung! 
Tag det och lös panten.“

Fru Anna nickade bifallande.
“Det skall jag,“ sade hon enkelt.
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Birgitta tog också af sin kedja.
“Låt äfven denna tjäna dem, hjärtesyster!“
Fru Anna samlade dyrbarheterna i sitt silkesbro- 

derade förkläde.
‘Det var väl vi kommo hit,“ sade hon, “i natt få 

vi sprätta lifvet af min svarta sammetsklädning och sy 
det fast vid Sophie Ottosdotters kjol. Hon har alle
nast densamma, och där är så stora hål på ärmarna, 
att mina fingrar kunna gå igenom dem. Det är ingen 
brudstass. Ett par af mina strumpor måste jag ock 
fly henne, hennes ha hvarken häl eller tå, och likaväl 
har hon ej tänkt på att i tid sätta en nål till dem.“

De tre systrarna styrde och ställde ifrigt med allt, 
och de uppmuntrade med vänliga ord det nedslagna 
och sjukliga brudparet.

Sophie led af det onda i sin sida och kunde endast 
med svårighet röra sig. Hon anförtrodde jungfru Bir
gitta, att de ej tänkt hålla bröllop nu, om det ej varit 
för den skull, att Erik Lange skulle följa henne till 
Pfeffersbad strax därefter. Hon vågade ej allena draga 
så långt.

“Så det var i sanning anledningen till att vi gjorde 
detta,“ tilläde hon, “eljes hade jag väl låtit det stå 
hän ännu som det har gjort i tolf år, tills Erik före
tagit en resa nedåt Tyskland. För tre veckor sedan 
visste vi icke själfva, att vi skulle giftas. Ack, så vidt 
har det gått, att det måste vara någon tvingande or
sak, som skall bringa oss samman, men jag iörtryter, 
att jag inte gjorde det för tio år sedan, innan Erik drog 
ut till Tyskland, då hade vi törhända icke lidit så 
svåra. Dock, jag hoppas med Guds hjälp, att allting 
skall blifva godt Jag har insett, att jag måste vara 
med Erik och råda för mångt och mycket. Ju längre 
han var borta från mig, desto djupare satte han sig 
fast i sumpen, och jag visste svarliga väl, att jag al
drig öfvergaf honom; det var därför bäst, att jag var 
med honom — hade jag förstått det förr!“

Hennes hand hade glidit öfver det gråsprängda håret, 
som ej helt och hållet doldes under den lilla mössan, 
och hon suckade tungt.

Erik Lange gaf ingen sitt förtroende och deltog en
dast förströdt i de inbjudna herremännens samtal.

Om jungfru Lisbeth ej vetat, det var han, skulle 
hon näppeligen i denna skröpliga, böjda gestalt med 
det tärda, gråhvita ansiktet och de liksom utslocknade 
ögonen kunnat igenkänna den eldige, lysande och 
elegante jutske ädling, som en gång tändt hennes unga 
hjärta i brand.

Blott en gång vände han sig till henne och frågade 
med sin låga, trötta röst:

“Har jag icke sett eder förr, jungfru Bille?“
“Jo, för tolf år sedan på Hven.“
Och hon hade sett hans dystra drag plötsligt lysas 

upp af ett leende.
“Å, den gången, när bekymren endast voro minut

långa gäster och lifvet hade sommardagar efter frost
nätterna.“

“I kan vänta eder sommar igen, herr Erik.“
“Man väntar den ej, sedan alla blomster vissnat, 

ädla jungfru. Vill I höra ett vist ord, som gäller för 
hela lifvet — ja, det enda bestående: ’Nec amor, nec 
opes, sola artis sceptra perennant.“

Hon skakade på hufvudet.
“Jag är så föga lärd“, sade hon, “att jag icke klart 

fattar edert latin, men är meningen så att tyda, att 
kärleken icke skulle ha bestånd och värde, tror jag I 
tager fel, Erik Lange. I har på eder led mött en kär
lek så stark, att den mäktat uppoffra allt: både veten
skaper, prakt och rikedom. Är det eder icke bevis 
nog?“

Han hade tyst gått ifrån henne och bort till Sophie, 
hvilkens händer han kysste, och så^storsint var Lis
beth Bille, att hon med förnöjelse åsåg verkan at 
sina ord.

Hur hon sedan genom sin tjänstepiga i Eckernförde 
fick ihopsamladt både flamska bänkdynevar, silkesdyne- 
var, silkesdukar, sömmade med svanor och stjärnor, 
tapeter, vapenprydd silkeshimmel samt tenntallrikar, 
fat, kannor, bägare och skinande ljusstakar, visste hon 
knappt själf; men sent på kvällen var det lilla husets 
största kammare full af dyrbara och sköna föremål, 
som väl ägnade sig till slik en fest.

I daggryningen steg Lisbeth upp, och med hjälp af. 
tjänstefolket klädde hon med mjuka, färgrika bonader, 
hyenden och dukar, och hon satte upp brudhimmelen 
med särskild omsorg. Hennes händer smekte det lena 
sidenet och hennes kind strök sig en sekund i fåvitsk 
önskan mot dess gyllene bård, men plötsligt släppte 
hon den rasslande, guldfransade uppstofferingen, och 
med hufvudet andaktsfullt böjdt och tänderna knäppta, 
hviskade hon :

“Herre Gud i himmelrik, näps alla mina syndiga 
tankar och gif mig hjärtats sannaste böner till gagn för 
Erik Lange och hans brud!“

Fru Anna Bille skulle reda bruden, och hon hade 
för den skull tagit många smycken med, men de, som 
ej voro arfvegods i familjen, hade ju måst sättas ut som 
pant för att förskaffa Sophie Ottosdotter något pen
ningar, dock fanns det nog af ädla stenar och vatten- 
klara pärlor kvar, och hon lofvade sig, att hon skulle 
framtrolla en ståtlig brud, som väl vore värd att visa 
sig för de nyfikna, hvilka säkerligen här som annor
städes trängdes kring ett bröllopshus.

IDUN 1906

IDEOL,
Svenskt patent N:r 20,215,

bästa konserveringsmedel för sylt och saft. 
Fullkomligt oskadligt. Fabrikationen under 
kontroll af uppfinnaren professor Lagerheim. 
Bruksanvisning åtföljer hvarje paket. För- 
säljes i parti af

irlln 8 (:n Fabrihs-Aktielialai.
Stockholm.

Underligt var det ock att se, hur hjälpsamma och 
välvilliga många i staden med ens blefvo. De hade 
icke sport, att det nådiga herrskapet så snart skulle 
hålla bröllop. De hade vetat så föga om främlingen i 
härberget, den mörke tyste herr Erik, och ej stort mera 
om den blida, ädelborna danska frun, som nyligen 
dragit in i deras stad och hyrt gård där. Men nu 
ville de då förunna dem all lycka och glädje.

En gammal kvinna, som fått några “kosteliga tuli- 
panrötter“ af fru Sophie, kom méd förning: två kack- 
lande höns och en stor smörklimp. “Lickre mäktar en 
inte,“ sade hon nigande.

(Forts.)

TEATEK OCH MUSIK.

FERDINAND THEGERSTRÖM.

EN ÅTTIOÅRING-.

EN AKTAD konstnärsveteran från svunna 
teatertider, premieraktören Ferdinand The- 

gerström, fyller den 20 dennes 80 år.
Då konstnären en februariafton för cirka 6V» 

år sedan hade sin afskedsrecett å K. teatern 
som Egeus i Shakespeares “En midsommar- 
nattsdröm“, ägnade vi hans mångåriga konst
närliga arbete en kortare skildring, till hvilken 
vi nu hänvisa. Se Idun nr 6, 1900.

Den nya publikgenerationen torde endast 
kunna ha ett odecideradt minne af Ferdinand 
Thegerströms ärliga och linjefasta konst, men 
de äldre minnas honom väl och sända den vör
dade gamle på hans 81:sta födelsedag ett varmt 
tack för hvad han skänkt under trägna arbets
år på scentiljorna och en hjärtlig tillönskan om 
en lugn och ljus lefnadsafton.
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FÖRSLAG TILL MATORDNING FÖR
VECKAN 22—28 JULI 1906.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biff af svinfilet med portug. lök och 
potatis; mjölk; kaffe eller te med 
tunnbröd. Middag: Soppa à la Bis
mark ; kokt gös med smör och ägg ; 
stekt and med salader och brynt po
tatis ; smultron med frusen grädde.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
sill med smör och ägg samt potatis ; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: Pol
ska rulader med potatis och sprit
ärter ; rabarbersoppa med grädde och 
skorpor.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord; 
rissoler af oxkött (rester från måndag) 
med skirad t smör; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Bräckt skinka med spe
nat; filmjölk.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
biffstek med potatis; mjölk; kaffe el
ler te. Middag: Oxsvanssoppa; in
kokt braxen med grädde och pepparrot 
samt potatis.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ansjovisbullar med ärter och skiradt 
smör; mjölk; kaffe eller te. Middag: 
Frikassé på kalf med ris ; fruktsoppa.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
ägg med skinksås; mjölk; kaffe eller 
te. Middag: Köttsoppa med klimp; 
falsk fiskfärs med hummersås.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
strömmingslåda med ansjovis och brynt 
potatis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Fläskkotletter med potatis; smul
tron med mjölk.

RECEPT:
'Soppa à la Bismark (f. 6 pers.). 

2 lit. stark klar buljong (3 kg. märg
pipa eller hals, 3 msk. smör, 1 msk. 
salt, 4 lit. vatten, 1 morot, V4 sel
leri, 1 purjolök, 5 persiljestjälkar), IV2 
msk. potatismjöl, cayennepeppar, sherry, 
eller madeira efter smak, 250 gr. kon
serverad sparris, frikadeller af kalffärs.

Beredning: Buljongen bör kokas 
dagen innan den skall användas. (Köt-

tet tvättas med en duk doppad i kallt 
vatten, skäres i bitar, och benen hug
gas sönder. Smöret brynes i en tack- 
järnspanna, köttet och benen brynas väl 
däri och nedläggas i buljongskitteln, 
hvarefter det kalla vattnet och. saltet 
tillsättas. Då buljongen kokar upp,’ 
skummas den väl och de ansade rotsa- 
kema samt persiljan iläggas, och bul
jongen får koka på sakta eld med 
tätt slutet lock omkr. 5 tim. Den silas 
genom en ylleduk eller servett, förut ur- 
vriden i hett vatten, och får stå till 
följande dag, då allt fett noga bort
tages. Buljongen får koka upp och 
afredes med potatismjölet, utrördt i 
litet kallt vatten. Soppan får ett godt 
uppkok, hvarefter den af smakas _ med 
cayenne och vin. I soppskålen lägges 
den söndersKurna sparrisen samt fri
kadellerna och soppan tillslås. Den ser
veras mycket varm.

Stekt and (f.’ 6 pers.). 2 änder, 
4 msk. smör (80 gr.), 2 tsk. salt* 
1/2 Ut- kokande buljong eller vatten.

Sås: 1 msk. smör (20 gr.), 2 msk. 
mjöl, köttjus; 2 tsk. citronsaft, 1 tsk. 
soja, 1 del. tjock grädde.

Beredning: Änderna, som böra an
vändas genast de äro skjutna, eme
dan de mycket fort öfvergå i förskäm- 
ning, plockas, svedas, tagas ur och 
sköljas mycket väl och torkas med en 
kötthandduk och sättas upp. De gni
das med lefvem för att få en vacker 
rödbrun färg. Smöret brynes i en stek
gryta, änderna nedläggas och brynas 
väl på alla sidor, hvarefter de saltas. 
Den kokande buljongen påspädes litet i 
sänder och fåglarna få steka omkr. 1 
tim., under det de ofta ösas öfver. 
De skäras, hopsättas åter och serve
ras mycket varma, garnerade medgrön- 
salad och oliver. Smör och mjöl sam- 
manfräsas, den silade och skummade 
köttjusen tillsättes litet i sänder under 
flitig rörning, och såsen får koka 10 
min. Den afsmakas med citronsaften, 
sojan och grädden, hvarefter den får 
ett uppkok och serveras.

Polska rulader (f. 6 pers.). 1,3 
kg. benfritt innanlår, 1 liten msk. salt, 
1/2 tsk. hvitpeppair, 2 msk. fint hackad 
portug. lök, 3 msk. hackad persilja, 
2 hg. späck, 9 ansjovisar, 4 msk. 
smör (80 gr.), IV2 msk. hvetemjöl, 
1 lit. kokande vatten.

Beredning: Köttet tvättas med en 
duk, doppad i hett vatten och skäres 
i 1 cm. tjocka skifvor, tvärs öfver mu
skeltrådarna. Köttskifvorna bultas väl

cHxmv rui ûàÀe/bb

■fyvseke'&vö'b, xxXl xzyvJazav- 
■bxxs Jha/ILp-u/C-

"cJxmvbeA-Xs".

tyro Lo&awrvg, xtXoviXxzUxåa 
sO<J$) JpruyfyoAXÖ/L/ xxf- Sta/c-fe,- 

.O/lW-Ca/i-v Jftro œXzxy-
TvemÄ Å- ‘Ti/pA0/6<x, -nvcLdfirt- 

J,a- jpsxXvck ^eXLeÆ,'

och Ueströs med salt, hvitpeppar. den 
fint hackade löken samt persiljan. Späc- 
ket skrapas, skäres i tunna skifvor och 
dessa beströs med salt och peppar och 
lägges ofvanpå köttskifvorna. Ofvanpå 
späckskifvan lägges hälften af en rensad 
och urbenad ansjovis. Köttskifvorna 
hoprullas och ombindas på 3 ställen 
med tvinnadt bomullsgarn, förut dop- 
padt i hett vatten. Smöret _ brynes. i 
en stekgryta* ruladema nedläggas tätt 
intill hvarandra och beströs med mjölet 
samt brynas öfver stark värme under 
omskakning. Den kokande buljongen 
tillsättes och ruladerna få sakta steka 
med tätt slutet lock, omkr. 2 tim. 
eller tills de vid profning med visp
kvist kännas möra. Ruladerna läggas 
upp på karott och såsen vispas upp 
och hälles öfver.

Rissoler af oxkött (f. 6 pers.).
Tunna pannkakor: 4 5 kkp.

gräddmjölk, 2 msk. mjöl, * 1/2 tsk. salt.
Till pannan: IV2 msk. smör.
Till stufning: V2 kg. oxstek, 

(rester), 1 msk. smör, IV2 msk. mjöl, 
4 del. buljong eller steksås, salt, hvit
peppar.

Till stekning: 2 msk. smör (40
gr.).

Sås: IV2 hg. smör (skiradt).
Beredning: Mjölet siktas i en bål. 

Äggen vispas väl tillsammans med 
gräddmjölken och nedröras jämte saltet. 
En pannkakspanna upphettas långsamt, 
smöret smältes i vattenbad och här
med penslas pannan. Af smeten göres 
tunna pannkakor, som blott gräddas 
på en sida. Köttet skäres i fina tär

ningar. Smör och mjöl sammanfräsas 
och spädes med buljongen eller stek
såsen, litet i sänder. ..Såsen .får koka 
5 min., därefter tillsättes köttet och 
kryddorna. II var je pannkaka delas i 
2 delar och 1 msk. af köttblandningen 
läggas på den gräddade sidan af pann
kakan, som därefter hopvikes väl. Ed 
gjutpanna upphettas, smöret brynes 
däri, hvarefter rissolerna iläggas och 
få steka vackert ljusbruna. De upp
läggas på varmt serveringsfat och gar
deras med persilja samt serveras med 
skiradt smör.

Oxsvanssoppa (f. 6 pers.). 2små 
oxsvansar, 3 msk. smör (60 gr.), 2 
charlottenlökar, 2 . morötter, 1 liten 
knippa persilja, 3~ lit. svag buljong, 1 
msk. potatismjöl, salt, hvitpeppar, 3 
msk. sherry, 1 msk. tomatpuré.

Beredning: Oxsvansama tvättas
med hett vatten och huggas i stycken ef
ter lederna. Smöret brynes i en kastrull 
jämte de skalade lökarna, de ansade 
morötterna och persiljan. Svansbitarna 
iläggas och få bryna tillsammans med 
rötterna omkr. 2 tim. Buljongen till- 
sättes och köttet får koka 3 tim. eller 
tills det med lätthet lossnar från benen. 
Det upptages, soppan silas, skummas 
väl, och afredes med potatismjölet, 
hvarefter den får ett godt uppkok. Den 
afsmakas med kryddorna, sherry och om 
så önskas med litet tomatpuré. Svans
bitarna iläggas för att blifva varma 
och serveras i soppan.

Ansjovisbullar (f. 6 pers.). 50 
gr. smör, 2 del. fint stötta skorpor, 
14 ansjovisar, 2 ägg, V4 tsk. socker, 
7 del. gräddmjölk.

Till formarna: iy2 msk. smör 
(30 gr.), 3 msk. stötta skorpor.

Till garnering: 2 hårdkokta ägg.
Beredning: Smöret skiras och blan

das med de stötta skorporna. Ansjovi
sarna rensas, urbenas, hackas fint och 
tillsättas. Äggen vispas med sockret 
och ihälles. Mjölken kokas upp och 
slås het på massan, som därefter omrö- 
res väl. Den fylles i små, smorda och 
brödbeströdda pastejformar samt gräd
das i ugnen omkr. 15 min. Bullarna 
stjälpas upp på rundt serveringsfat, 
garneras med de hackade äggen och ser
veras med konserverade ärter öfver- 
hällda med skiradt smör.

Falsk fiskfärs (f. 6 pers.). 120 
gr. smör, 8 del. gräddmjölk, 120 gr. 
hvetemjöd, 8 ägg, salt, hvitpeppar, soc-

Till formen: V2 nisk. smör (10 
gr.), 2 msk, stötta skorpor.
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Beredning: Smör och mjölk få 
koka upp, mjölet iröres varsamt, under 
full kokning, och smeten får koka, 
tills den släpper pannan, hvarefter den 
slås upp i ett fat att kallna. Då iröres 
4 hela ägg och 4 gulor, ett i sänder, 
och färsen afsmakas väl med kryd
dorna. Sist nedskäras de återstående 
4 ägghvitorna, slagna till hårdt skum 
och massan hälles i en smord och bröd- 
beströdd form med lock och gräddas
i vattenbad i ugn eller ofvanpå spisen 
iy2 tim. Den serveras med hummer- 
eller kräftsås.

Fläskkotletter (f. 6 pers.). 9 
stora fläskkotletter, 1 citron, 2 msk. 
smält smör (40 gr.), 1 liten msk. salt, 
1/2 tsk. hvitpeppar, 1 kkp. fint stötta 
skorpor, 3 msk. hackad persilja.

Till stekning: 3 msk. smör (60 
gr.), 5 del. buljong.

Beredning: Kotletterna tvättas
med en duk, doppad i hett vatten, hug
gas, bultas lätt på båda sidor samt 
putsas väl. De begjutas med citron
saften och få ligga på hvarandra 1U 
tim. De penslas därefter med det 
smälta smöret, beströs med kryddorna 
och vändas i en blandning af de stötta 
skorporna samt persiljan. De brynas 
därefter i smöret i en tack järnspanna, 
nedläggas i en kastrull, pannan urvispas 
med buljongen eller det kokande vatt
net och såsen hälles öfver kotletterna, 
få sedan färdigsteka med tätt slutet 
lock under lU tim. De uppläggas på 
varmt serveringsfat, garneras med per
silja och såsen hälles öfver.

LEDIGA PLATSER

Vid statens samskola
i Arb( >ga

skola för läsåret 1906—1907 anställas 
två extra ämneslärarinnor med under
visning hufvudsakiigen i modersmålet o. 
tyska samt historia och. geografi, möj
ligen äfven naturlära, inom klasserna 
1—3. Arfvode 1,200 eller 1,400 kr., 
beroende på olika kompetens. Utsikt 
till varaktig anställning. Sökande torde 
med det snaraste anmäla sig hos 

Rektor.

Ijärarivmn,
anspråkslös med undervisningsvana i 
de 5 lägre klassernas elementarämnen 
(i främ. språk : tyska och franska) 
och musik, önskas af undertecknad nä
sta läsår (fr. 1 sept.) för 1 gosse och 
3 flickor. Svar med betyg och upp
gift om löneanspråk sändas fortast möj
ligt till kyrkoherden O. Nordlander, 
adr. Loos, Helsingland.

Lärarinna,
undervisningsvan, anspråkslös samt med 
god hälsa, erhåller plats till hösten 
i enkel familj på landet för undervis
ning af två flickor om 11—12 år i van
liga skol .ämnen och språk. Svar med 
fotografi, löneanspråk och ref. till »D. 
R.», Kristianstad p. r.
LÄRARINNOR, Värd., Sällskapsd., Kon
tors-, Hushålls-, Barnfröknar erhålla 
goda platser. Norra Inack:Byrån, Malm- 
skillnadsgatan 27, Stockholm.________

Lärarinna
med vana att undervisa gossar för in
träde i elementarläroverk sökes. Svar 
med uppgift å löneanspråk och be
tygsafskrifter samt fotografi emotses, 
märkt »Tjänsteman», adr. Qville.
FÖR lärarinnor och hushållsbiträden fin
nas platser genast att söka å Nya 
Inackorderingsbyrån, Brunkebergsgatan 
3 B, Stockholm. Etab. 1887.______

Lärarinna,
undervisningsvan och musikalisk, ön
skas till hösttermin, å större egendom 
nära Linköping, för att undervisa tvänne 
barn på 8 och 10 år. Svar, åtföljdt 
af fotografi och rekommendationer samt 
uppgift på löneanspråk, sändes till 
Kungsbro och Vreta Kloster.

HUSHÅLLERSKA, ordentlig, pålitlig, 
väl kunnig i matlagning och som ensam 
kan sköta hemmet hos bättre ungkarl 
erhåller god plats till hösten. Svai 
med uppgift å ålder, betygsafskrifter 
och fotografi, som återsändes, till 
»Rask», under adress S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm.
HUSIIÄLLERSKA eller kokerska, kun
nig i allt hvad till ett landthushåll 
hörer såsom matlagning, slakt etc. er
håller plats dem 1 nov. på mindre egen
dom i närheten af Gefle. Svar till 
»L.», Allm. Tidningskontoret, Gefle 
f. v. b.

För en snäll och fullt pålitlig

Hushållerska
van vid större stadshushåll och skick
lig i all slags matlagning, blifver plats 
ledig nästk. okt. i familj i Kristiania 
(Norge) där frun är svenska. Lön 300 
à 400 kr. per år. Fri ditresa. Eget rum.

På samma ställe blifver samtidigt 
plats ledig för en

KAMMARJUNGFRU 
med godt och vänligt sätt, kunnig i 
sömnad, strykning och uppassning. Lön 
200 à 300 kr. per år. Fri ditresa.

Ingen göre sig besvär som ej kan 
förete de bästa rekommendationer. Svar 
med uppgift å rek., ålder, af skrift ai 
betyg och fotografi sändes under adr. 
Fru Ulla Eyde, _ född Mörner, Holmen- 
kollen, Kristiania, Norge.

Ett nudilåSdtrs, bättre

Fruntimmer,
som är skickligt i matlagning, bakning 
och syltning, erhåller plats inst. 24 
okt. i mindre familj på landet. Mu
sikalisk har företräde. Svar till Vest- 
göta-Postens exp., Lidköping.

Direktris,
fullt kompetent att förestå 1 :sta klass 
klädningssyatelier erhåller fördelaktigt 
engagement i aug., eventuelt 15 sept. 
Största vikt fästes vid god smak samt 
flerårig praktik. Svar med fotografi, 
betygsafskrifter och löneanspråk sän
des under märke »Framtidsplats», Hel
singborg p; r.

HushåUerskeplatsen
vid Akad. Sjukhuset i Uppsala kungö
res till ansökan. Till Direktionen för 
sjukhuset ställda ansökningar skola in- 
gifvas senast före klockan tolf på da
gen den 15 nästk. aug. Lön 500 kr. 
jämte fri bostad, kost, tvätt, lyse och 
värme. Direktionen.

Hu hållerskn.
Plats finnes till instundande höst

flyttning på medelstor gård i Söder
manland för hushållerska eller duglig 
kokerska. Den sökande bör vara kun
nig i enklare och finare matlagning, 
slakt, bak och konservering af grön
saker och för öfrigt sådant som till 
ett landthushåll hörer. Hon bör där
jämte äga ett godt och jämt lynne 
vid hvilket särskildt afseende fästes. 
Ansökan jämte betygsafskrifter torde 
adresseras till Fru irima Weinberg, född 
Lindroth, Kappsta gård, Kappsta.

HUSHÅLLERSKEPLATSEN på länsla
sarettet i Västervik är ledig att tillträ
das den 1 okt. Lön 350 kr. Ansök
ningar till Lasarettssysslomannen, Vä
stervik, före dein 1 augusti.

Ledig plats
<om kassörska betingar ofta, utom 
rekommendationer, jämväl redovis- 
aingsgaran t i (uppbördsborgen). Så
dan garanti eller borgen meddelas på 
iberalaste villkor af Brandförsäkrings
aktiebolaget NORRLAND, Drottning
gatan 23, Stockholm.

Begär prospekt och öfriga upplys
ningar hos bolaget eller dess näxma- 
■»te agent.

Å Apoteket Gripen
i Sundsvall finnes plats som elev för 
kvinnlig student. Lön 1,000 kr. 
årligen och bostad. Ernst Ahlberg.

Sjuksköterskep/atsen
vid Elfdalens sjukstuga blir ledig 1 
okt. Lön 300 kr., 25 i semesterbidrag 
och allt fritt. Ansökan med betygsaf
skrifter etc. sändes snarast under adr. 
D :r A. Gullström, Elfdalen.

Barnfröken.
Frisk, barnkär flicka får nu genast 

god anställning som barnfröken på egen
dom i södra Sverige. Sökande, som bör 
vara villig att deltaga i förefallande 
göromål samt kunnig i sömnad torde 
insända svar med rekom. och porträtt 
till märke »R. Godt hem» under adress 
S. Gumælii Annonsbyrå, Sthlm f. v. b.

EN bildad tyska, hälst kunnig i fran
ska språkets talande, får fördelaktig 
plats i- familj om svar lämnas. till »F. 
C.», Sv. Telegrambyrån, Malmö.

Barnfröken.
Frisk, anspråkslös flicka med jämnt 

lynne, kunnig i enklare sömnad får 
plats, att tillträda antingen _1 sept, eller 
1 nov., hos ingeniörsfamilj på landet 
att sköta en omkring 2_ års gammal 
gosse. Bör äfven vara villig att deltaga 
uti lättare göromål-inom hemmet. Lön 
200 kr. pr år och fritt. Svar snarast 
med fotografi, åldersuppgift samt rek. 
till »Go^sis 1 år 8 mån.», Iduns exp., 
Stockholm. .

EN anspråkslös enkel flicka som är 
van vid att sköta och vårda barn 
samt äfven kan sy barnkläder och vid 
behof hjälpa till något i hushållet får 
plats genast om fotografi, betyg och 
löneanspråk sändes till »Gunlög», Alfta.
ETT äldre fruntimmer, som är villigt 
sköta ett ungkarlsbushåll på landet, 
erhåller plats omkring den 15 sept. 
Betygsalskrifter och lönepret. torde in
sändas fortast möjligt till »Landtman», 
Ving p. r.

Vid Gudmundrå.
ögre folkskolas kvinnliga afdelning an- 
tälles för instundande läsår, som bör- 
a,r d. 1 nov. d. år, en lärarinna med 
ompetens och skyldighet att undervisa 

naturlära, skolkök och handarbete, 
'latsen sökes före den 6 inst. aug. hos 
kolrådet i Gudmundrå, adr. Kramfors. 
iön: i ett för allt 700 kr. och fria 
liddagar från skolköket.
Gudmundrå 1 Yästernorrlands län d.

Barnfröken.
För en bildad flicka finnes plats ledig 

såsom hjälp åt husmoder i vården och 
uppfostran af 5 barn. Barnjungfru fin
nes. Den sökande bör vara kompetent 
att i husmoders frånvaro bära ansvaret 
för barnens vård. Ålder 25—30 år. 
Betyg från föregående platser samt upp
gift å lönepretentioner m. m. insändas 
märkt »A. O.», under adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

I tjänstemannaiamilj i norrländsk stad 
önskas till hjälp vid barnens vård en 
ung, frisk, barnkär och gladlynt flicka 
af bättre familj. Svar åtföljdt af foto
grafi, rek. och löneanspråk torde in
sändas till »God husmor>, Iduns exp.

som är van vid ett landthushålls skö
tande, erhåller plats i mindre familj på 
landet instundande 24 oktober. Svar 
till »Pålitlig», p. r. Lidköping.

FULLT pålitlig anspråkslös flicka med 
godt sätt samt kunnig i enkel matlag
ning, som kan åtaga sig att ensam sköta 
ett litet trefligt skolhushåll för tvänne 
syskon i ålder 14—16 år får plats i höst. 
Sökande torde vända sig till Flättna 
Gård pr Nyköping. 
KONTORSB1TRÄDE. Kvinnligt kon-
torsbiträde med flerårig praktik, som 
bokförare och korrespondent, erhåller 
genast väl aflönad anställning. Den 
som förut haft plats i manufakturaffär 
har företräde. Ansökning jämte foto
grafi, betyg och referenser sändas till 
S. Gumælii Annonsbyrå, Malmö f. v. b. 
under märke »A. C.» 
I STAD i mellersta Sverige erhåller 
kvinnligt biträde med vana i Bok- o. 
Pappershandel samt kunnig i bokföring 
god plats i aug. månad. Ansökningar, 
åtföljda af betyg, rekom. samt foto
grafi, torde insändas före 31 juli un
der adress »Biträde» Tranås p. r.

GODA PLATSER för hushålls- och barn- 
fröknar, sällskaps., värd., lärarinnor att 
söka gen. Inack.-Byrån, Norrköping. 
Rikstel. kl. 11 — 1 916, öfriga tider 448

mvfsvar mot 2 porto.

Barnfi öken.
Frisk och hurtig flicka, ej för ung, 

önskas att hjälpa mor med läxläsning 
och tillsyn af barn. Sökanden bör 
dessutom se till barnens kläder m. m. 
och hjälpa till med fruns göromål. 
Den som är musikalisk har företräde. 
Barnjungfru finnes. Platsen skali till
trädas på Djursholm den 1 sept, i år. 
Svar med rekommendationer, betyger 
jämte fotografi torde sändas under adr. 
»Ägip>, Iduns exp., Stockholm.
ENKEL, snäll, duglig jungfru eller barn
fröken, fullt hemmasladd i barns sköt
sel och uppfostran önskas nu eller i 
höst för 3 små. Svar med foto. och 
rek. till »15 kr. Norrköping», Söderkö- 
pl;ng p. r.

ftönun er ska.
En l:klassig klädningssömmerska med 

god smak och vana att »rationelt» drifva 
en större syatelier kan erhålla förmån
lig anställning i större militärstad, fr. 
sept, eller senast 1 :sta oktober d. å. 
Svar jämte fotografi och referenser 
torde insändas till märket »Sömmer
ska» under adress S. Gumælii Annons
byrå, Stockholm f. v. b.

NÜRNBERGS PILSNERDRICKA
Allm. 30 48. Riks. 7 94.
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PRENUMERATIONSPRIS PRÅR:
îdün, Vanliga Upplagan kr. 6:50
Idun, Praktupplagan.......... » 8: —
Idun, Bibelupplagan......... » 11:50
Iduns Modetidning...............  » 2: —

Lösnummerpris: 12 öre.

TORSDAGEN DEN 19 JULI 1906 19;de Åro.

UTGIFNINGSTID:
HVARJE TORSDAG. 

ANNONSPRIS :
25 ÖRE PR MM. FÖRE,

20 ÖRE EFTER TEXTEN. 
FÖR UTL. ANNONSER 40 ÖRE.

HUFVUDREDAKTÖR o. UTGIFVARE' BYRÅ:
FRITHIOF HELLBERG. 51 Drottninggatan 51,

MOTTAGN.-T. KL. 2-3. ALLM. 402, RIKS 86 60. Redaktionen kl. io—4. 
Expeditionen kl. 9—5.

BITRÄDANDE REDAKTÖRER! Annonskontoret 9—5.
J. NORDEING o. E. HÖGMAN. ALLM. TEL. 6l 47. RIKS 1646.

WOBDISKA MDBLEHIIIiSS-ftKT.-BOL
MALMÖ • STOCKHOLM • GÖTEBORG

18 Birger Jarlsgatan 18
™ är Sveriges största affär inom branschen, m

Barnängens

Vademecum.
OBS.I Bland alla munvatten 

pä hygieniska utställningen i Grand 
Palais, Paris 1902, var vademecum 
det enda, som erhöll högsta pris, 
Guldmedalj, i sin egenskap af »an
tiseptiskt munvatten».

Barnängens Tekniska Fabrik,
H. M. Konungens Hofleverantör.

Nanny Hårds af Segerstad Sjukhem
Sitoyllega-ban. 46-48,

Rikstel. 88 44. Allm. tel. 99 44.

iiytt!
flggkonserveringsmedlet LAVA
bör ej saknas i något hushåll. Försal- 
jes i flaskor à 50 öre mot efterkraf eller 
förut insänd likvid från Granbergsdals 
Hönsgårdar, adr : Gran bergsdal.

i bästa ännkanserveringsmedel. Obs.!

Saftflaskor
med slipade glasproppar (Strandh’s 

patent).
Lufttät tillslutning utan hartzning eller 

gummiringar.

* Renligt * Bekvämt * Hygieniskt *
Mycket omtyckta. Begär prisuppgift från

N. PRA WITZ, Malmö.
Rikstel. 510.

tillverkas och 
försäljas af

Joh. Mattson,
Mora.

Tillerkända 1:sta 
pris v, hemslöjd
utställningen i 

Mora 1906.

Nytt!

’Sakerbetsliallelniftef

Tidaholms Fantasimöbler
rikhalt.
urval i
fornn.

Füllst
rums

momemang utföras i alla olika 
variationer efter order. Mod. 
mönster. Begär prisuppgifter frän 
Tidaholms Bruks Aktiebolag, Tida■ 
holm. Försälj ningsmagasin, Be- 
ridarebansg. 27, Birger Jarlsg. 1, 
Stockholm.

»Snabb-Puts.»
Ett utm. medel för putsning af koppar, 

messing och tenn, äfvensom silfver, är 
»Snabb-Pnts». Profask mot 25 öre från
Friherrinnan H. Cederström, Kilsmo.

Största nyhet för köket! Hindrar Öfver-
kokning! Passar för alla kaffepannor 
Kostar endast 80 öre. Finnes öfverallt 
I parti från

Indusfribol. G0TTF. TH0RSSIN & C:o,
19 A Torsgatan, Stockholm. 

Rikstel. 4. Telegr.-adr. Thorssinkomp.

En aide mest lästa bäck,mai år hcrccril: I

FÖRTAPPÄD
En fallen kvinnas dagbok, 

utgifven af 
Margarete Böhme.

Andra upplagan har i dessa dagar 
utkommit. Pris 3 kr.

»Griper med oemotståndlig makt » 
»Anbefalles åt alla vuxna, tänkande 

man och kvinnor.»
■ Ett uppskakande mänskligt dokument » 
■Tillhör icke blott vår tids sedehisto- 

ria, utan framför allt litteraraturen.»
'En bok som alla måste läsa.»

ALBERT BONNIERS FÖRLAG.

Köttextra ktet

BONIT
i flytande och fast form 

samt i kapslar

rekommenderas.

EKSTRönö

<mmi ou
ÖWtBRO mn-TEWN-TRBftlK-

Blomsterlökar
från C. G. Van Tubergen J:or i Haarlem. 
Arets katalog nu utkommen o. erhålles 
genom Jean O. Erikson & C.o, Göteborg

Obs. ! Franska snörlifssömme 
riet i Stockholm är flyt- 

m ® tadt till Norrmalmstorg 
_. T .. .. i, en trappa upp f

rymlig och val belägen lokal Begär prospekt
Snöhvita

ka o. rena 
järn- och 

erhållas 
nom an- £ 
af HOLST t]

golf, blan- 
emalj-, 

bleckkärl 
säkrast ge- 

fe vändandet 
$ & C:0

(raftskür- pulver
GUBBEN

------- Pris 10 öre. 
VALBÅEGADE MÄNNISKOR, gör en 
välgärning och upptag min lilla »Curt» 
6 h ar gammal som eget barn. Han är 
fnsk och rar och i behof utaf ett 
godt hem, hvilket jag aldrig kan gifva 
honom. Svar snarast möjligt till »Fattig 
moder», Iduhs exp.

AI/UA SKRIFVELSER i redak=
TIONSANGELÄGENHETER BÖRA SÄNDAS
till IDUNS REDAKTION, ej till

NÅGON RED.-MEDLEM PERSONLIGEN.

REDAKTIONSTEDEFONER: allm.
98 03, riks- 1646.

FÖRNÄMSTA

MARGARIN
Arboga Margarinfabriko 

högsta aiörkc.r =a=

UNDER

JUNI, JULI OCH AUGUSTI

k
AR

IDUNS EXPEDITION
ÖPPEN

LÖRDAGAR KL. 9 F\ M. 3 E. M., 

ÖFRIGA HVARDAGAR KL. 9 E. M.-5 E

=□=

Iduns Modellkatalog n:r 3
för sommaren utkommen 

med rikhaltigaste och modernaste urval för säsongen.
rx,Ji*!?edi?r,as <?.irekt frän Iduns expedition till alla platser där åter
försäljare icke finnas, om 50 öre insändes i postanvisning. Pappers- 
monster till alla i katalogen förek. modeller erhållas till billigtPDris 
från Iduns Monsterafdelning, Stockholm. g prls

genom
Strengnäs Hushållsskola.

om fTu M^BrdrunePtsTrengnisPrOSPekt’ referenser °ch upplysningar

DEN FRISKASTE
och

^R^nämastc är

avoauu^

EIECTA
Eau de me

Ser uL
så här

Sch weizer-Siden !
i™1J?eAâPocP«0,Æà-.lâr^ nyheter * svart» kvitt eller 1 
kulört från 90 öre till 13 Kr. metern . t

Spécialité: sidentyger till sällskaps-, brud-, 
bal- och promenadtoiletter samt till blusar! 
foder m. m. *1

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger, direkt I 
till privatpersoner och sända dem tull- och porto« f 
fritt till bostaden. 1

Schweizer 8 Co., Luzern, S 3, (Schweiz),
Sidentygs-Export. — Kungl. Hoflev
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tryck, ömma Jötter, försträckningar m. m.
rekommenderas Fil. D:r P. Håkanssons 
Salubrin af alla, som genom rätt an
vändning lärt känna det.

Partilager hos

Geijer & C:o, Stockholm.

SVAR
Å den senast införda serien frågor följa 

här nedan svar, och har redaktionen 
ansett, att det utfästa priset 10 kr. denna 
gång bör tillde'as sign. »Kissekatt» for 
svaret n:r 28, hvadan innehafvaren af. denna 
signatur behagade anmäla sig a var byra 
för beloppets utbekommande.

N:r 23. (Beriktigande.) Angående 
upplysningarna om Pauvres honteux 
hade frågans be svarare lämnat felaktiga 
uppgifter, hvilka en annan insändare 
härmed ber få rätta.

Yid sista ordinarie årsmötet i våras 
utgingo ur direktionen såväl grefvin- 
nan Skiöldebrand som fru Walldén och 
fröken Hilda Wennberg. I deras ställe 
invaldes fru Oldbeirgt, f. Cervin och frök
narna Thérèse Tamm och Agnes Frö
man. Till ordförande efter grefvmnan 
Skiöldebrand valdes fru Elisabeth Blom- 
stedt, född Lagercrantz. Sökande torde 
lämpligast vända sig till sällskapets yt
terst nitiske och tillmötesgående se
kreterare, herr kanslisekreteraren R. 
Sundin, 68 Nybrogatan, Stockholm I.

S. B.
N :r 26. Åtminstone tre tusen kr. 

bör ni ha i inkomst för att kunna till
fredsställa edra och edert äkta vifs for
dringar.

Hanna-Greta.
N:r 27. Visst är det förmånligt om 

bara den unga damen har håg för yrket 
Men tvinga henne för all del inte.

Hanna-Greta.

N:r 27. Jag anser apoteksbanan vara 
den knaggligaste en kvinna gärna kan 
välja — långsam, mödosam och utan 
något egentligt mål.

Post och telegraf äro numera att fore- 
draga, sedan löneförhållandena inom 
dessa verk betydligt förbättrats. Isyn
nerhet förordas »posten» såsom varande 
mindre enerverande och mera lönande. 
Dessutom är ju »statens kaka säker om 
ock liten» och pensionen sedermera ett 
godt och säkert placeradt kapital. Hvil- 
ken apotek-, post- eller telegraf-före
ståndare, ni vänder eder till, ger er 
nog gärna specificerade uppgifter, och 
kan ni sedan själf »väga för och emot» 
och då säkrast välja det bästa.

»Moll».
— Sedt från ekonomisk synpunkt är 

apotekaryrket ett yrke med »framtid» 
för kvinnan. Redan som elev gifves 
rätt stor lön, och jag vet en ung 
kvinnlig pr ovis or på ett apotek i lands
orten, hvilken hade 1,200 kr. om året. 
fri bostad och fritt vivre. Så har er 
dotter lust för yrket, låt henne då 
ägna sig däråt.

Annika Vanmka.
N:r 28. 1) Strängnäs, 2) Södertelje, 

3) Grenna, 4) Hjo och 5) Motala. I 
den förstnämnda staden är mycket 
'billigt, likaså i Grenna, som ju är idyl
liskt belägen vid Vättern, midt emot 
det hänförande Visingsö. Något dyrare 
är det i Södertelje,_ men där finnas 
många utvägar hvarigenom hyresbelop
pet kan minskas. En af mina vänner 
blef änka med flere små barn, in
gen förmögenhet och en helt liten pen 
sion. Tämligen rådlös, då hon skulle 
flytta från Stockholm, vände hon sig 
till en af mannens vänner, en ansedd 
Stockholmsläkare. Denne rådde henne 
hyra en större våning i Södertelje i 
akt och mening att på sommaren genom 
uthyrning få hjälp till hyran. Det 
lyckades öfver all förväntan. I Sträng
näs är också ytterst billigt. I Hjo, 
som har namn om sig att vara billigt, 
har Tna.n ock tillfälle hyra ut rum 
åt badgäster. I Motala, där det är ut
märkt vackert, med lätta kommunika
tioner, är något dyrare, men för ett 
par år sedan kostade där ett helt 
hus med liten trädgård 600 kr. i års- 
hyra. Det bestod af ståtlig våning på 
6 rum, jungfrukammare, stort kök med 
alla bekvämligheter, som vi i Stock
holm få önska oss, samt dessutom 2 
mindre rum på vinden. Varberg är en 
billig »matort» med låga hyror.

Kissekatt.

— Nora, i den härliga bergslagen, 
vid NorasjÖns strand, har följande för
måner att bjuda: ett friskt, härligt 
läge, af läkare, däribland d:r Vester- 
lund i Enköping, förordadt; mycket bil
liga hyror: jag har mitt eget 'hus, 
med fri utsikt öfver bergslagsnatur, 
t. ex. en våning på 6 rum och kök, 
balkong, badrum och med för öfngt alla 
nutida bekvämligheter, som kostar per 
år 650 kr. Vattenledning och elektrisk 
belysning, den senare kostar 8 kr. för 
16-ljuslampa, 5 kr. för 10-ljuslampa 
'och 2 kr. och 50 öre för 5-ljuslampa, 
allt för helt år och med rätt till 
belysning under alla dygnets mörka 
timmar och under alla årstider. Ut sky 1- 
dema utgöra per bevillningskrona for 
år 1906 kr. 3:65. l1/2 .tim. resa pr
järnväg till Örebro, 'S1/2 till Stockholm.

Norabo.

Mondamin.
Majsprodukt. Det kasta afredningsmedel för soppor ock såser. 

Finnes öfverallt att köpa i paket om 1 eller 7, eng. skålp. En- 
samtillvärkare BROWN & POLSON, PAISLEY, Skottland.

N :r 29. Annica skall lägga litet kam- 
fert här och där under verandan. Med
let försökt, resultaten briljanta. Kam- 
ferten köpes på apotek eller till och 
med i hvilken diversehandel som hälst.

Hanna-Greta.
Stackars, stackars myror små, 
Ingenstädes få ni gå,
Hvarken öfver eller under !
Klokt ni gör, om nu ni flyr,
Bort till skogs med ert bestyr,
Till de ljufligt gröna lunder I

Eljes, snälla myrors tropp,
Skall jag nu här leta opp,
Tusen sätt att er fördrifva.
Ty, förlåt, det är som så,
Käraste, ni myror små,
»Annica» skall svar jag gifva.
Men — åsido nu allt skämt:
Strö i springor ut cement,
Torr cement det ju skall vara.
Fyll i golf vets springa hvar,
Ingen öppning lämna kvar,
Sen så är det ingen fara.

Ebon.
N :r 30. Skolkökslärarinnor utbildas 

äfven vid Atenéum för flickor i Stock
holm, Kungsgatan 2, vid Statens nor
malskola för flickor i Stockholm samt 
vid fru Stina Rodenstams Slöjd- och 
Hushållsskolad Hudiksvall.

Stina.
N:r 31. Om en modist vill söka plats 

i Paris eller Berlin, är det nog råd- 
ligast att dessförinnan studera det eller 
de respektive språken. Sedan torde hon 
vända sig till Fredrika-Bremerförbundet 
eller annonsera i någon utländsk tid
ning Och för annonsering_i_en__sMan

Patent. Hafregryn.

kan hon vända sig till Svenska Tele
grambyråns annonsafdelning i Slock 
holm, Brunkebergstorg 2, hvilken emot- 
tager och befordrar annonser till alla 
utländska tidningar och därjämte om
besörjer val af lämpliga tidningar, då 
sådant begäres.

Ebon.
N:r 32. Hör efter i närmaste bok

handel. _ ,.
Felix.

N:r 33. Om man i sitt uppträdande 
alltid visar sig vara den fint bildade 
kvinnan, kan man utan obehag resa 
världen rundt och således äfven till
Norrköpingsutställningen.

En gammal fröken. __ 
— Skall kvinnan nu anses mogen för 

politisk rösträtt, så böra väl de två 
vid nitton års ålder t. o. m. på egen 
hand utan s. k. förkläde kunna före
taga1 den ifrågasatta resan.

Stina.
— Jag kan ej tänka mig annat, än 

att två fullvuxna kloka människor (för 
det är ni väl), kunna resa till en 
utställning, det kan på intet vis skada 
eder ställning, hvarken in- eller ut. 
Nu för tiden tycker jag att unga 
damer företaga sig långt mera sjalf- 
ständiga och emanciperade^ saker än 
detta. Rum kan ni nog få utan att 
behöfva »taga in» på hotell, det finnes 
nog många, som hyra ut rum privat. 
Om jag vore som ni, så skulle jag taga 
och fara till utställningsstaden på »vinst 
och förlust», som man säger, samt när 
ni kommer dit, fråga eder fram till 
något lämpligt »logi»; blifva ni enle- 
verade på vägen af någon stenrik en
gelsman till exempel, men fritagna af 
någon tapper svensk yngling, tänk så 
roligt. Ja, far ni och roa eder tappert.

Wira Z
Forts.

TIDSFÖRDRIF

MUM» bästa kraftnäring för barn. Ir 
iyg och förord från legitimerade läkai 
och barnasyler. Svenskt fabrikat til 
verkadt under kontroll af D:r C. Settei 
berg. Fritt från stärkelse och cellulos 
och hvar je för dibarn skadligt ämn 
Sälj es i stora burkar om 400 kem. ti 
kr. 1.75 hos apotekare och handlande

A. W. Friestedts Fabr. ft.-B., Stockholm.

5. Ett sådant ofta i stugan bor.
6. Däråt man sitt hufvud om natte 

be tror.
Genom att i här ofvan betecknade or 

utbyta en konsonant mot en annan, ei 
hålles hvart efter annat ett nytt ok

L. B.

LÄNKGÅTA.

KONSONANTFÖRÄND-
RINGSGÅTA.

1. Står ju ofta tillsammans med mor,
2. I år lika många som i fjor.
3. På dess hållbarhet mycket beror. 

Gammalt ord förmoras, som jagtror

1—8 = ur Floras rike,
2, 3 = djur,
2, 3, 4 = fågel,
3, 4 = hindrande,
6, T = dryck,
6, 7, 8, 9 = uttryck,
6, 7, 8 = presens indikativ, 
9, 10 = verb,

H

» Se noga upp, att det på pake- 
' tet står GYLLENHAMMARS pat. 

Hafregryn och Hafremjöl. Obs.! 
Den omsorgsfulla förpackningen 
skyddar för all orenlighet. 

Gyllenhammars Barnkraftmjol.

EN god tvättmaskin är en stor 
lättnad för hvarje husmoder. Tvättma
skinen »Favorit» ar en ekonomiapparat 
utan like, som efter endast en veckas 
användande inbesparar sitt pris. Finnes 
i hvarje välsort. Järnhandel & Bosätt- 
ningsmagasin samt hos Generalagenten 
A.-B. Julius blöör, Stockholm.

SUNLIGHTTvåi
Ylle hvarken krymper eller blifver hårdt, om Ni 
tvättar det med Sunlight Tvål. De utmärkta 
olior och fettämnen, hvaraf den tillverkas, samt 

frånvaron af fritt alkali, förhindra detta.
Fullständig bruksanvisning på omslaget af 

hvarje stycke.

Sista
Mode-Nyhet!
Plisserade

Wiener-KJOLAR.
Elegant!

Passande hvaije figur.
Telef. Riks. 96 89- 

Allai. 5016.
cSjg •a»ea.»cS&eaSeajs

NYTT!
Då Ni skall skura och blanka Eder 

koppar o. mässing så använd Fnlmenol- 
putspulver. Blankar fort och väl.

Pris 25 öre pr burk.

Holst & C:o Tekn. Fahr., Stockholm.
Gör ett försök.

Ni ångrar Eder icke.

Mat utan betalning
erhålle5, om man fiskar själf. Bästa fisk
redskap finnes hos John Fröb rg, Finspong. 
Hvarje ny agent erhåller som present 
ett Skeddrag, om denna annons insän
des. Illustr. priskur. grads, ej franko.

bästa medel mot flugor, 
mygg och ohyra.

Tjäders Fröhandel,
I Stora Mygatan. 7 Oxtorgsgatan.

ea*ea*eaSeä#ea*£a*

Levereras i svart, marin, 
creme, beige och grå 
mohair samt sv., hv., 
blått och grönt rutigt 
ylle.

Pris 25 kr.
Till landsorten frakt

fritt mot postförskott.

56 Drottninggat
-a» cStgra.«

Pärmar
till

IDUN 19C5
och föregående är

dllhandahållas till följande priser:
Iduns pärmar, röda med guldtryck ... 1: 50
D:o, röda, bronstryck 1903.................  1:—

Iduns Romanbibliotek, röda eller gröna 0:50
iduns Hjälpreda, röda eller gröna......  0:50
Kunna erhållas i närmaste bokhandel eller 
direkt från Idans Expedition, om rekvisition 
och likvid i postanvisning insändes.

English.
Wanted, two Swedish young ladies 

to learn english. Healthy country — 
good roads — Interesting neighbour
hood Terms s5/o a week each tor con- 
versational english buly — with les
sons 3% —. Highest references given 
and received. Miss M. Claye, North 
Tuddenham, East Dereham, Norfolk, 
England.

MA LAI 0
BEST

^PATENT

III Li
Francs. Blois s/Loire. /»A
Pur accent français — Institution de 

Demoiselles. — Bel Etablissement. — 
Éducation soignée. — Cours faits par 
Professeurs de l’Université — Examens. 
— Vie ne famille. — Référ. — Prix 
modérés. ,, .

Dçe m lu Piquot, Officier d Academie.

Hårborttagaren.
Befriar ge
nast från 

misspryd an
de hår eller 
skägg Pros 
kr. 2.50 +
porto pr ask.

Fräkenpomad a
är det enda absolut säkra medel att snabbt 
och utan obehag borttaga fräknar, lej- 
verfläckar och solbränna samt gora den 
fulaste hy hvlt och vacker.
Ofelbar verkan garanteras

Fräkenpomadan innehåller inga för 
hyn skadliga beståndsdelar

Många intyg och tacksamhetsbret 
från hela Skandinavien.

Pris 3 kr. pr burk. Expedieras emot
postförskott eller efterkraf.
Tekniska General-Depöten Stockholm,

IS mddaregatan IS.

h Hallonsaft, Apelsinsaft 
2 Citronsaft, Tranbärssaf
o Slånbärssaft, Lingonsa'
«
< från

Aktiebolaget lAngon,
Göteborg.

Före Efter
begagnandet. begagnandet.

Tekniska General-Depöten,
Riddaregatan 15, Stockholm.

SE Norsk Storsill.
— extra fin, =

säljes à kr. 5.75 pr fjerding, 
per efterkraf.
Forsells Viktualieadär, Göteborg.

norrmns cttowADiKwimarMas- 
m-AKnreoiAG.rtMm

GARANTI

cac
AoanAns
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10 = vatten,
10, 11 = ätbart,
9, 10, 11 = konkret och abstrakt sub

stantiv,
9, 10, 11, 12 = kan verkställas med. 

penna och pensel,
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12 = 

namn på järnvägsstation.
L. B.

ARITMOŒRYF.

3

JTI
X0| 8 1 2 I
8 1 5 11 o|

4 |10| 8 2 112| 15| 25| 12|
5 1 8 

6

0| 1 ) 12116|
7 1 5 j 15|

7 .LL 10| 111111101

25| ] 8| 10| 16 17| 5 ! 8 2 1181 5 115|

9 20 10|16| 6 125

10 17 16 12j25|10

11 1 
1

101 1 10|

\Û
Den lodräta linjen bildar namnet på 

en berömd varitédiva.
1) ett skolbetyg, 2) ett mansnamn, 

3) en författarinna, 4) en konung i 
Spanien, 5) ställen, där hö förvaras. 
6) en del af människokroppen, 7) en 
kvinna, 8) en flod i Sverige, 9) en af

Europas hufvudstäder, 10) en stad i Sve
rige, 11) ett kvinnonamn, 12) en bok- 
staf.

CHAR AD.
Om mitt första strejkar i din rock, 
kommer strax mitt andra vänligt, och 
gör med några lätta, fina »drag» 
slut på strejken med dess obehag.

Händer dock ib’and att strejkaren för
svinner,

tills en ann’ man då för platsen vär
dig finner,

är så bra mitt n e 1 a tillgå kunna. 
Må, pedant, den lyckan äfven du oss 

unna!
Lage.

OMKASTJSUN&SaÅTA.
Per Leo hakar = Bard.
Selma and = Ädling.
Lek runan = Blomma.
Fat ny sko = Naturföreteelse.
Nerf lac = Fransk lustspelsförfattare. 
Kan dram = Konungarike.
Ali mon = Stad.
Isa tog örnan — Ordnare.
Irene djur 1er = Lagbrott.
Eld arf = Namn.
Din mor = Jägare.
Sedan mode = Namn.
Erik te tes = Konstkännare.
Id rader = Dekorerad.

Begynnelse- och slutbokstäfverna ut
göra namnen på en svensk författare och 
ett af hans arbeten.

H—r C.

LÖSNINGAR
TILL .TIDSFÖKDKIFVET I N :R 28. 

ABITMOGRYFEN : Lång väg är kort
till god väns gård Ulm, båt, Inn,
ägg-, ave, häl, agg säl, Urd, Åke,
Tom, Uri, ett, äta, sil, kli, Alf, agn,
Tor, Ada, Eva vän, and, ost, aga,
får, grå, Ida.

NAMNARITMOGRYFEN : Herbert, 
Abraham, Urbanus.

GÅTAN: Som mardagen. 
BORTPLOCKNINGSGÅTAN : Serenad, 

reseda, seder, rede, red, ed.
BOKSTAFSFÖRÄNDRINGSGÄTAN : 

Lax, Max, sax, tax, vax.
TVÄ STÄDER: Oskarshamn — 

Sölvesborg: Snus, öken, håll, vis, 
Bure, kvast, bäst, lock, karp, mågen. 

CHARADEN: Bi-frost.

LÄKARERÅD

~7NHVAR af Iduns läsare äger att å 
^ denna af delning erhålla fria läkarråd 
Förfrågningar insändas till redaktionen med 
påskrift till »Till Iduns läkare».

Bekymrad Norrlandsfru. 1) 
Ja, det kan den nog göra. 2) Nej,

icke med nödvändighet, men rätt sanno
likt.

Orolig Juli. Det är ej uppkommet 
genom smitta. I de allra flesta fall 
återkommer håret (dock vanligen först 
efter flere månader) utan annan be
handling än den, som angifves i sva
ret till Brita 1) i n:r 5. Det nu hvita 
håret blir mörkare och mörkare med 
tiden.

40-åring. Pudra flere gånger dag
ligen med talk, försatt m'ed 1 o/0
karbolsyra: Undvik tills vidare alla 
slags bad.

G al lus. Hvad menas med »skön
hetsfläck»?

Ung fru. Ni måste undersökas af 
läkare, äfven eder urin.

2 3 år. Huru kan ni tänka er, att 
dylikt kan besvaras utan undersökning?

Orolig 3 0 år. 1) Efter all san
nolikhet goda utsikter, om ni i kom
mer under sakkunnig behandling. 2) 
D :r O. Håkansson, prof. Key-Aberg 
m. fl.

Eric. 1) Nej. 2) Ja, naturligtvis. 
3) Sannolikt icke. 4) I flertalet fall 
specialisterna för nervsjukdomar. 5) Det 
beror helt och hållet på om orsaken, 
som är olika i olika fall, kan aflägs- 
nas.

D : r —d.

BREFLÅDA

REDAKTIONENS BREFLÅDA :

AKTIEBOLAGET

STOCKHOLMS DISKONTOBflliKS
NOTARIATAFDELNING, 

Regeringsgatan 8, Stockholm,
åtager sig under bankens garanti/'öf-
mögen hetsförvaltning och

meddelar råd vid penningepla- 
eering.

Elsa har icke lyckats kläda sina 
»Känslostämningar» i en form, som ens 
i ringaste mån kan göra anspråk på 
epitetet konstnärlig.
,N:r 1. Yi föredra afgjordt eder prosa

diktning.
Erika P. Ni borde själf långt före 

detta ha satt. p för edra osunda fanta
sier och tagit fast på ett praktiskt 
lifsmål — på denna sidan bergen !

A. G. B. Undermåligt!
Tristian. Dito i superlativus ! Gick 

i korgen, då returporto saknades.
..X. Y. Nej tack, vi ha ej användning 

för några öfversättningar.
De anonymt insända memoa

rerna från det gamla Lund lämpa sig 
ej för Iduns spalter.

EXPEDITIONENS BREFLÅDA:
»A. T.» Af slutningen å berättelsen 

Blåklockan. Edra poetiska blom- medföljde sista numret f. å. och åter- 
lor föllo skoningslöst för kritikens lie.1 finnes i samma ark som »Hjälpredan»

Sundsvalls
Enskilda Bank

22 Predsgatan 22.
Sparkasseränta — 4 proc. 

Uthyr Kassa fack,
arshyra från 15 kr.

j GUVERNANT skicklig i att underv. i
! vanliga skolämn., språk och musik sö
ker plats. Lön 350 .kr. Svar till »A. 

IV.», under adress S. Gumælii Annons
byrå, Stockholm.

att gå frun tillhanda i liten familj 
landet (nära en af' mellersta Sverig 
största städer), där jungfru ej hål 
och därför deltagande fordras i a 
inom ett hus förekommande göromål, 
utom skurning. Älskvärd t bemötande 
och famüjeanslutning i ett bildadt och 
godt hem. Lön efter öfverenskommelse. 
Tillträde genast. Svar med fotografi 
märkt »Tysk-Dansk familj», Iduns exp.
FÖR skrifgöromål intresserad bättre
flicka erhåller mot fritt vivre plats 
tjänstemannafamilj å landet ; hon bör 
äfven deltaga i före fal! ande hushållsgö- 
romål. Svar till »L. X.», Söderköping 
p. r.
EN fullt pålitlig barnkär flicka som 
vill hjälpa till med små barn, är nå
got kunnig i sömn. samt villig att 
deltaga att gå frun tillhanda med litet 
af hyar je kan få god plats i Göteborg 
omkr. 15 sept. Svar med uppgift å 
lönepret. till »d», Nord. Annonsbyrån, 
Göteborg.
BARNSKÖTERSKA eller bättre flicka 
méd vana att sköta ett spädt barn, 
samt fullt pålitlig och väl rek., kan 
få plats i bättre familj i Göteborg i 
slutet af månaden. Svar med uppg. å 
lönepret. till »R.», Nord. Annonsbyrån, 
Göteborg.
ANSPRÅKSLÖS, bättre flicka, kunnig 
i enklare matlagning och sömnad, erhål
ler i augusti plats hos enkel, bildad 
landtbrukarefamilj i Sörmland. Lön 150 
kr. Svar till »Vänligt bemötande Z» 
under adress S. Gumælii Annonsbyrå, 
Stockholm f. v. b.
FÖR en köksa, duglig och pålitlig
finns plats i ingeni örsfamilj på lan
det dein 1 nov. Rek. och uppgift om 
löneanspråk sändas till »God plats», 
Iduns exp. f. v. b.
ENKEL, bättre flicka, kunnig i hus
liga göromål, enkel matl. samt sömnad 
får plats i liten familj bosatt i vac
ker trakt af Helsingland mot fritt vivre 
och resa. Svar med fotogr. under adr. 
»Bamkär», Iduns exp. S tockholmfr f. v. b.
BARNJUNGFRU, ej för ung, med vana 
att sköta späda barn och försedd med 
goda rek. får bra plats i liten fa
milj i Stockholm 15 sept, eller 1 okt. 
Kunnighet i sömnad önskas. Svar med 
fotografi, betyg och löneanspråk sän- 
des till »M. L.», Iduns exp.
PLATS linnes nu genast för en frisk,
ordentlig, bättre flicka, å herregård 
nära saltsjön, att gå frun tillhanda i 
förekommande göromål. Svar märkt 
»Snarast», adr. Stenungsund p. r.

PLATSSÖKANDE 

Slöjdlärarinna,
som nyligen genomgått Hulda Lundins

SKICKLIG, språkkunnig guvernant ön-
1 skar plats. (Hälst större barn.) Goda 
betyg. (Ej musikalisk.) Svar til]
»Elsa 500», Iduns exp.
UNG bildad flicka, som genomgått 8-kl.
läroverk önskar plats i familj att läsa 
med barn, eller också hjälpa till med 
inomhus föref. göromål. Svar till »A. 
ö.», Karlskrona p. r.
UNG, bildad flicka önskar i höst plats
i allvarlig familj att undervisa nybör
jare och,, om så önskas, biträda med 
sömnad. Svar till »I. P.», Johanne- 
lund, Stockholm.
UNDERVISNINGSVAN lärarinna ön
skar anställning i god familj för att un
dervisa mindre barn. Goda rek. från 
föregående platser. Svar med löneupp- 
gifter m. m. till »Hösten 1906», Kinna.
PLATS som lärarinna i familj önskar 
till hösten utexam. småskolelärarinna 
som genomgått 7-ldassigt läroverk. Svar 
till »E. D. 18», Nyköping p. r.
18-ÅRS FLICKA af god familj, som
med höga betyg genomgått 8-kl. läro
verk _ och. vistats utomlands för' språk
studier, önskar till hösten plats i godt 
hem för att undervisa 1 eller 2 barn 
i vanl. skolämnen, speciellt språk. Be- 
tygsaf skrift samt porträtt erhållas om 
så önskas. Svar till »Guvernant 1906», 
Göteborg p. r.
DAM af god familj söker till hösten
plats att förestå hem på landet, där 
husmor saknas. Fullt kompe'.ent i allt, 
som hör till ett hems skötande. Glad 
och .hurtig — har plats — önskar om
byte. Utm. ref. Svar till »Hurtig 1906», 
Gumælii Annonsbyrå, Göteborg.
LÄRARINNA, undervisningsvan och mu
sikalisk önskar plats i familj att un
dervisa mindre barn. Kunnig i Kinder- 
gartenartelen. Svar till »Hösten», Matte- 
röd p. r.

Präatdotier,
seminariebildad, bamkär, önskar plats 
i familj att undervisa barn i de lägre 
elementarkl., skolämnen, musik och 
handarbeten. Ford-r. : 15 kr. pr mån., 
fri resa. Svar till »Undervisningsvan», 
Nässjö p. r.

Lärarinna.
Undervisningsvan elementarlärarinna, 

utexamin. från Högre lärarinnesemina
riet önskar för nästa läsår omkring
2 timmar daglig undervisning i godt 
landthem. Svar till »Hösten 1906», Ram
fall.

Log Hirarttttut.
van att undervisa i vanliga skolämnen 
och språk önskar för nästa läsår plats 
i familj. Har läst upp flera gossar till 
läroverks 3:dje och 2:dra klass. Ut
märkta betyg finnas. Lön 400 kr. pr 
läsår. Svar med det snaraste till »En- 
kel och anspråkslös», Iduns exp. f. 
v. b.

LÄRARINNA med flera års vana vid 
undervisning önskar plats. Svar till 
>Språkkunnig lärarinna», Iduns exp. j

SÅSOM husa och köksa önska tvänne 
troende flickor plats, i finare familj 
på landet, till hösten. Svar till »19 
och 20 år», Västerås p. r.
PLATS sökes till 24:de oktober af red
lig flicka med flerårig affärsvana i 
charkuteri- eller mjölkaffär. Finfina 
referenser kunna företes. Svar till »Red- 
lig», Falken borg p. r.

En Hfsuppgift sökes
af troende, erfaren, barnkär guvernant 
med utprägladt sinne för barnuppfost
ran. Något kunnig i musik, husliga 
göromål och sömnad. Van ledare för 
olika grenar af kristlig verksamhet. Bä
sta rek. Svar till »W.», Edestad p. r.
HUSFÖRESTÅNDARINNEPLATS sökes 
till hösten af ett arbetsamt och dug
ligt medelålders fruntimmer. Goda rek. 

ar till »Liten lön», Iduns exp.

Brud- 
Bröllops*
Damast- 
Brokad-
Crêpe de Chine- 
Eolienne-
Sidenfabrik HENNFBERG, ZÜRICH (K.

i alla 
prislägen; 
franko och 
tullfritt 
till hemmet.

Profver omgående.
0. K. Hoflev.)

I större hem på landet önskas plats

Arboga.

göra ett hem trefligt, önskar plats som 
husföreståndarinna hos änkeman eller 
respektabel ungherre. Obs. ! De bästa

Sv. Telegrambyrån, Malmö.
1906».

FSrlolvad flicka
önskar plats i bättre familj för att 
lära sig ett hems skötande. Svar emot- 
ses snarast till »21-årig», Piteå p.
EN person kunnig uti konstväfning 
samt med undervisningsvan a söker be
fattning ; kan medtaga tre väfstolar. 
Svar till »Välgörande sysselsättning för 
nervösa», Stockholm 1, p. r.
EN ung flicka som varit elev på sjuk
hus, söker plats som vårdarinna till 
någon sjuk. Är äfven villig att hjälpa 
till i hushållet. Svar till »M. L. K.: 
Iduns exp. f. v. b.
UNG bättre flicka som förestått hus
håll för bättre ungherre och som in
nehar utmärkta betyg från fin hushålls
skola och prima rek. önskar till hö
sten plats i treQig familj eller i brist 
därpå hos ungherre eller änkeman där 
jungfru linnes. Svar till »C—s», Lund 
P1- r.
SOM sällskap och hjälp åt äldre dam 
eller herre eller ock för att på annat 
sätt" göra sig nyttig inom ett hem. 
önskar 25-årig flicka af god familj 
plats. Tillförlitliga referenser. Svar till 
»Prostdotter», Stenstorp p. r.

Hushalierskeplats
sökes af därtill kompetent person, hvil- 
ken innehaft dylik anställning vid an
stalt med personal på 59—60 medlem- 

skött denna plats under 6 års 
Betyg finnas att tillgå i Fredrika

Förlo f vad fl i eko,
t mot fritt vivre komma i tref 
j för att lära hushåll; 
deltaga i inomhus förekommande 

lål. Svar emotses tacksamt t 
Iduns exp.

EN bildad, huslig 22-årig norsk dam,.
(modern svenska), som tidtals vistats ^ jlicka som genomgått. 8-kl. läro-
i Sverige, önskar plats som sällskap ver^ önskar snarast plats i familj att 
och hjälp i någon vänlig svensk familj, undervisa i vanliga skolämnen. Små an- 
Har genomgått 10-klassigt högre läro- sPr&k. Svar till »E. D.», Herrhult.
verk,^ äfvensom handarbetsskola, och är EN ung flicka, som genomgått 8-klas- 

- - _ _ kunnig i norsk konstvafnad. Bästa så- sigt läroverk, önskar till hösten plats
slöjdkurs, klädsömnadskurs och Hand-1 väl svenska som norska referenser. Svar som lärarinna för mindre barn, ej ny
arbetets Vänners lärarinnekurs sökei af vaktas med tacksamhet under märke bör j are. Ringa lön«pretentioner. Svar 
plats. Svar till S. Norén, Vadstena. I»lda — Stad eller land», Iduns exp. märkt »—d D.», Trollhättan p. r.

TVaNNE systrar önska plats i fin fa- FÖR en 16-års bättre flicka önskas 
milj på landet, halst i mellersta Sve- till hösten inackordering i aktadt hem 
rige, nu. genast för att lära servering, i skogbygd för att deltaga uti inom- 
äfven vilhga att deltaga i andra hus- hus förefallande göromål r af seende fä
liga sysslor. Lön önskas jämte fri resa. stes om jämnåriga- flickor finnas. Svar 
Svar emotses tacksamt till »Pålitlig», torde sändas till »Tjänsteman», Norr- 
Tenhult p. r. ____________________ | köping p. r. ______________

Töcfiter-Pensionat und Frauen-Indastrie-Schule
Dresden A, Eliasplatz 4 I II.

Gedigen utbildning i vetenskaper, 
språk, målning, hand- och lyxarbeten. 
Prospekt genom föreståndarinnorna; Ref. 
Fru Nelsson, Nytorgsgatan - 15, Stock
holm.

ENKEL, aiispråks-ös, bildad flicka ö:«
skar mot fritt vivre plats i familj att 
grundligt lära hushåll till 1 :sta aug. 
eller senast 1 :sta sept. Kunnig i hand
arbeten och enklare sömnad. Benäget 
svar inom fjorton dagar till »Lilly», 
Iduns .exp.

Plats önskas
af bättre flicka, som i 4 års tid före
stått bättre ungkarlshem. Antingen i 
familj, husmodern till hjälp eller ock 
att på egen hand förestå ungherres 
eller änkemans hem. Svar till »S. L.», 
Hufvudpostkontoret, Göteborg.
EN 24 års flicka önskar plats 1 :sta
september i familj, för att deltaga i 
skrifgöromål samt handarbete. Är kun
nig i sömnad och har i prakt, skola 
genomgått handels- och slöjdkurs. Svar 
till »Praktisk», Iduns exp. f. v. b.

Westbergs Pensionat
Marstrand.

----------Rlkstelefon 28.------------

Bättre flicka
önskar plats, att gå frun tillhanda i 
familj där tillfälle finnes att lära hus
hållet. Svar emotses tacksamt till »Fritt 
vivre», Kiosken vid Rörsjöbron, Malmö.

I PRÄSTGÅRD eller annat godt hem ön
skar medelålders flicka, som saknar 
eget hem plats för att biträda med 
hushållsgöromål äfven skrifring om så 
önskas. Små pretentioner. Sä'tes mest 
värde på att få ett hem. Svar till 
»H. O. Godt hem» under adress S. 
Gumælii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

pensionat Granlid, N/näshamn,
emottages inackorderingar. 75 kr. i 
mån., för ensamt rum, 70 kr. för deladt. 
Nynäsh. Rikst. 41. Fröken Gertrud 
Hultquist, Gran]id, Nynäshamn.

Alsbäck
rekreationsort vid Gullmarsfjorden (1 
mil fr. Lysekil) rekommenderas. Vi
dare genom Olga Dahl, Lvsekil.

Pensionat de famille
-förstklassigt - 

särskildi lämpligt för unga flickor hvilka 
lör studiers id sande skola vistas i Stock
holm ; främm ande språk talas dagligen.

Fröken Agnes Oanielssen.
A. T 203 67.Sibyllegatan 18.

ÄSeSl*saS<S*<S*ea*ea*ea#ea#<Ä*&

1 HOTELL PHIMEML |
!| Via Veneto, Rom. 9

flnnehafvare : Castelli & Atzel.
l:sta kl. Familjehotell, beläget 5b 

cfc midt emot Drottning Magueritas n, 
tö Residens och Svenska Ambassad- gg

Inackordering önskas «a 'U
för 15-årig, frisk glad flicka i ett bil- % 0BS ! Svenska tidningar. k»
dadt, godt. hem, där jämnårig finnes
SÄy omvårdnad kan påräknas EN ung dam, som inom närmaste ti:

1SU?“ erhålles mot-j ,jen ämnar besöka Tyskland och Frank- 
entarskolans 6:te klass,'„ke, önskar passande ressällskap; re-

nrSîir>-ntdftSI^r°°lâ 'SVar me<11 flekterande behagade hänvända sig till
prisuppgift pr lasår ooli otriga upp- Fältintenuenten O. E. Nygren, Karl- 
lysningar till »15-årig», Iduns exp., stax} ’
Stockholm.

I herrlig trakt i Blekinge
kan inackordering erhållas på längre 
eller kortare tid i godt och trefligt 
hem... Svar till 1 aug. märkt »Blekinge», 
Kullåkra.
UNG flicka önskar mot betalning kom
ma i aktad familj för att lära hushåll 
och allt som till ett väl ordnadt hem 
hörer. Svar till »19-årig» Bergsjö p. r.
TVÄNNE unga flickor erhålla till hö
sten inackordering i familj å Nedre 
Norrmalm. Svar till »A. L.», Iduns exp., j 
Stockholm. j

F. W. Campanius
43 Vesterlång-gatan 43
Rikhaltigaste sortiment i Klädnings- 
tygerl Välsorterad Damkonfektion 1 tr.
Förstklassig atelier. Skicklig direktrice.
Skicklig Damskräddare för Tailor Mades.
Solida, moderna varor!
Prenumerera på Idun.



IDUN 1906

Doktor A. Kjellbergs
Kursen

i Massage och Sjukgymnastik.
Okt. till Maj. Maj till Okt.
Pro spekt. Stockholm, Mäster-Samuels- 

gatan 70, 2 tr.

b:r Kleens
(ett-åriga) kurs för damer i

Massage och Sjukgymnastik 
börjar måndagen den 1 okt. kl. 11 f. m. 
N:o 15 Klara södra Kyrkogata, 2 tr. upp.

OBS.Î Prospekt begäres helst under 
adress Saltsjöbaden.

D:r med. Leo Klemperer.
Karlsbad (Böhmen). Parkstrasse hus 

»Wettin». Mottagningstid kl. 7—9,3—5.

Doktor J. Arvedsons Kurs
i Sjukgymnastik. Massage och 

Pedagogisk Gymnastik,
medför enligt kongl. maj:ts medgif vande 
samma kompetens o. rättigheter som en 
kurs vid Gymnastiska Central-Institutet. 

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept. 
Prospekt på begäran genom D:r J. 

Arvedson, adr. Strömsbvrg, Stockholm.

ilya och moderna metoder och
uti min

Ansiklsbehandling
(enl. Läkaresystem)

Manicure (handens försköning).
Pedicure (fotbehandling). 

Borttagande af generande hårväxt. 
Mottagn. hvard. 12—3, annan tid säk

rast pr beställn. Tel. Österm. 1414.
Fröken T. Arlvidson. 

Grefturegatan 34 B (nära Linnég.)
Öppet äfven under sommaren. 

(SpSpårvagn till Linnégatan.)
OBS.! Studerat o. praktiserat in- o. utom!

Denna ansiktsbehandling skiljer sig 
mycket från de förut här existerande
metoderna. — Behåll annonsen!

Fröken Märta Undén,
Praktiserande Barnmorska, 

adress: Karlstad. Rikst.42 — till 1 sept.

Gustaf Pichls Brygaen-fl.-B.
§| Stockholm 66 G-ötgatan 66 Stockholm |I

reftommettbcrar ntna ftfftjerftntngar af: 1^1

Cager-Öl^ Cager-Dricka ** 

Pilsner-Öl, Jskallar-Dricka
«00

a o
cog. 
§ a

•avo
420» samt sasom apectaftf ef :

Pilsner-Dricka
oo a* v°«v

A.llm. telef. 3656. Rikstel. IS. u
Kristinehamns Praktiska Skola,

19 Vestra Trädgårdsgatan 19, Stockholm,
hvilken började sin verksamhet år 1881, afser att meddela bildade flickor 
undervisning och öfning i enklare och finare matlagning, bakning, syltnmg 
och inläggning af grönsaker, finstrykning samt öfriga inom ett hushåll före
kommande göromål, för alt sålunda sätta dem i stånd att på ett praktiskt satt 
förestå egna eller andras hem.

Teoretisk undervisning: en kortare kurs i Födoämneslara och Haiso- 
vårdslära.

Skolan har varit besökt af tvåtu sen åttio åtta (2,088) elever.
Hvarje kurs omfattar 4 eller 4 Va månader. Elever mottagas äfven på 

kortare tid.
Ny kurs börjar den 1 nästkommande augusti.
Prospekt och vidare upplysningar meddelas af

Fröken Hedda Cronius,
Föreståndarinna.

Sveriges största och mest mångsidiga praKtiska läroanstalt,
böriar i höst sitt 29:e läsår och omfattar följande Fackajdelningar : Allmänna 
afdelningen, Handelsafdelningen, Rit- och Byggnadsafdelningen, Högre Byggnadsaf- 
delningen, Förberedande afdelningen, för inträde i statens landtbruksinstitut. 
bergsskolan och tekniskt läroverk, Juridiska Seminariet (det enda i Sverige). 
Landtbruksafdelningen, Kontrollassistentkurs, Siöjdafdelningen, för kvinnor. Hus- 
håilsafdelningen samt Stenografi och Maskinskrifning. Larare, synnerligen val 
renommerade för undervisningsskicklighet. Den för hvarje af delning sj an
ständiga undervisningen i och för de samma utmärkande ämnen samt verklig 
valfrihet mellan de olika ämnena gifva vår skola företräde framför andra. 
Öfver 5,000 elever hafva hittills bevistat vår skola. Hufvudkurserna borju 1 
sept 1 okt, 1 nov. och 9 jan. Program och upplysningar mot dubbelt porto. 
Bref rörande skolan adresseras endast till Praktiska skolan, Kristinehamn. Riks- 
telefon. OBS.! Ny tidsenlig lokal med härligt läge.

Carl Pehrson.

Slakteriaktiebolaget Östermalm.
Allm. Telefon 70 84 — 6 TORSTENSONSGATAN — Rikstelefon 40 87.

Filial Narvavägen 23, Riks o. Allm., och under sommaren i 
_______ Furusund och Dalarö =====

och rekommenderar sina prima 
kunders benägna hågkomst.

kött-, fläsk- och Charkuterivaror uti ärade

Vackra Grafvårdar
af den vackra, hårda och hållbara svarta Skanums-gra- 
niten, tillverkas ovillkorligen billigast hos granitägaren

EDVARD STEINERS Mupri och Mek. Sliperi
i Kristinehamn.

Enhvar kan hänvända sig direkt dit. 
Priskurant fås mot 2 porton.

677 a. Antager äfven patienter på an 
dra platser. Språkkunnig.

Kindergarten i UorrJttöping.
Reumatisk värk

botas eller stillas! — Ljumskbråck och 
åderbråck läkas! Svaga nerver behand
las medelst kraftiga elektriska appa
rater. Sänd porto jämte beskrifning 
på sjukdomen. Diskr. naturl.

Jéan Thonérfelth, Bnrseryd.

För unga flickor börjas ny kurs nästkommande september. Utbildning för 
såväl privat- som folk-kindergarten- Prospekt och närmare upplysningar er
hålles genom undertecknade. ...... .6 Ellen och Mana Moberg, Skolg. 18, Norrkopmg.

Nya Hushållsskolan,

Fm Stina RoMans lid- o. Hlissia, Hudiksvall
fin.
aug.

Husmoderskurs: matlagn. (enkl. o. fin.), konstväfn. 
handarb. m. m. Lärarinnekurs i huslig ekonomi 
Prospekt på begäran._______________ ____________

kläds., läderplastik, alla 
slöjd Kurs. börja 20

JLra.de frtiairl
Bröderna Kesslers

Charkuteri & Köttkonservfabriker, Stockholm,
rekommendera sina prisbelönta tillverkningar. Särskildt framhålles: Kokt, 
rökt »Sveaskinka», Salt kokt Oxkött och Oxtunga i gelé, Frankfurter- och De- 
likatesswurst, »Corned Beef» märket »Svea», Prinskorf, Ungersk Goulasch, 
Kalopps, Buljong m. m. Allt i hermetiskt tillslutna burkar. Hållbarhet ga
ranteras. Priskurant sändes på begäran. Endast egna fabrikat

Kontrollant: Adjunkten vid Kungl. Yeterinärinstitutet H. Stålfors._
För ärade kunder och intresserade står fabriken under arbetstiden öppen. 
Allm. Tel. 8 36. Fabrik: NORRTULLSGATAN 71. Rikstel. 54 64.
Allm. Tel. 110 03. Minutaffär: NORRLANDSGAT. 15. Rikstel. 28 51. 

OBS.! Yåra fabriksmärken Oxhufvudet i en ekkrans och Sveabilden.

utmärkt rekreationsort för rhachitiska, scro-GfiSO HflFSBflb, tulösa och anæmiska personer. 15 min.
ångb.-f' från Lysekil. Billiga lefnadsomkostnader. Läkare D:r Axel Nilsson 
Lysekil. Prospekt genom Kamrerarekontoret adr. Gäsö_____________________

Lars Montens lämp-

»*/> kg.

Neutrala Kärntvål till ylletvätt och
Oleintvål till linnetvätt användes 
ligast sålunda:

tvål kokas i 2 liter vatten; när tvålen är upplöst, tillsättes under om-1
röring 20 à 25 liter ljumt vatten; i denna utspädda lösning neddoppas plaggen. I 
Vid ylletvätt böra såväl lösningen som sköljvattnet hafva 36 à 38 grader.» !

Finnes hos de flesta specerihandlare samt i mina butiker.
N:r 19 Stora Nygatan. — N:r 29 S:t Paulsgatan.

Sllfvermedalj i Köpenhamn 1888. Guldmedalj i Stockholm 1897.

Fotogenköket Superior
är effektivaste vekkök i världen. En
ligt materialprofningsanstaltens intyg 
uppkokas nämligen en liter vatten på 
6 min. 40 sek. Kostnaden härför är en
dast 1ls öre, alltså billigare än eldning 
med ved eller gas. Osar ej, ryker ej, 
utvecklar ej, såsom lysgasen, för växter 
giftiga förbränningsprodukter. Kan 
äfver användas som kamin.

Fotogenglödljusbrännaren 
Star 2

lämnar ett härligt, hvitt ljus tre till 
fyra gånger starkare än vanliga brän
nar e. Ljuset öfverträffar i effekt och 
prisbillighet till och med elektrisk be 
lysning. Denna brännare är den enda 
af svenskt fabrikat och utmärker sig 
framför konkurrerande utländska brän
nare genom sin enkelhet, lättsköttbet. 
tillförlitlighet och sina starka glödnät.

Pris för hvardera kr. 6. Levereras 
till landsorten mot efterkraf emballage- 
och fraktfritt för Kr. 6,75. Prospekt 
gratis. Återförsäljare antagas.

Aktiebolaget Petroleumglöd,
Stockholm.

Mästersamuelsgatan 21.

Rudbolms Kakelfabrik
ißorrköping.

Enkla och dekorativa kakel
agnar i modern smakriktning. 

111. priskurant på begäran.

Vid

Vinslöts kvinnliga
Slöjd- o. Hushållsskola

börjar den 1 nästk. november ny läro
kurs, som fortgår till den 15 oktober 
1907 med 3 månaders ferier, fördelade 
på vinter- och sommarmånaderna.

Undervisningen, som meddelas af 1 
lärare och 7 erkändt dugliga lärarin
nor, omfattar följande ämnen:

Väfnadskonst, kläd- och linnesöm, 
finare handaFbeten, glansstrykning, 
sång och matlagning.

Årsafgiften är 25 kr. med 10 kr:s för
höjning för dem, som önska deltaga i 
hushållsskolekursen. Skolan, som un
derstödes af staten och länets hushåll
ningssällskap, är fördelaktigt belägen 
inom municipalsamhället vid Vinslöfs 
station å Kristianstad—Hessleholms 
järnväg. Årliga elevantalet öfverstiger 
70. Prospekt erhålles på begäran, 
Anmälningar och öfrig korrespondens 
ställas till sekreteraren för Vinslöfs 
kvinnliga slöjdskola, adress: Vinslöf.

Styrelsen.
Läs och tag vara på ofvanstående

Franska Parlymmagwt
: Drottninggatan 21

Största specialaffär för parfymer, två
lar m. m.

OBS! Utmärkta medel för hyns för 
skönande. 

EAUDEOUIMNE

chweizerbroderier.
Hvita broderade Remsor, Väf- 
nader, Spetsar m. m. Absolut 
största urval, billigaste priser. 
Rikt profsortiment till lands
orten.

Broderiaffären,
24 Kommendörsgatan, 1 tr. 
(Hörnet af Sibyllegatan)-

Damhårarbeten.
Peruker, Benor, Flätor, Länkar m. m

i tusental. Insänd hårprof så erhållas flera 
arbeten att välja på. Obs. ! Vi signera ej 
postpaket med »Hår». Herr och Fru E. 
MALMBERG, 58 Klarabergsgatan 58.

P. i
Sandaler!

Gust. Petterssons, Drottninggat. 52. 
Stockholm, Sandaler, äro de bästa i 
handeln förekommande såväl till form 
som kvalité. Anvisning för måttag- 
ning: Ställ foten på ett papper och rita 
med en penna omkring densamma och 
insänd denna ritning, så kan passande 
storlek utprofvas. Pris: Herr 7 kr. paret 
Dam 6 kr. paret. Barn från 3 till 5.50.

Praktiska

Hyfvelbänkar.
H Alla storlekar. För yrkesmän, hem- I 
fl slöjd, slöjdskolor. Alltid på lager.
I Stockamällans Sågverk, Stehag.

BERNH. LONNERBLADS
Bfm- oçh LUFTKCJRflNSTflLT, 

Hedemora.
Individuell behandling efter Louis 

Kühnes i Leipzig metod.
Bad à la Jungborn i Harz.

— Höstsejour 1 Sept.—15 Okt. —

Mode-, manufaktur-, tapisseri- 
och. kappaffär,

gammal, väl inarbetad och belägen i 
större stationssamhälle finnes att öfver- 
tagas nu genast på grund af giftermål. 
Svar till »Gammal affär», denna tidnings 
kontor före den 15 d:s.

Sarg’s
Flytande Glycerin

tvål
åstadkommer 

hvit och fin hud. 
Pr flaska 2 kr.

Kurser "i konservering
af frukter, bär och grönsaker samt vin
beredning anordnas för kvinnliga del
tagare fr. o. m. den‘6 augusti. Hvarje 
kurs omfattar en vecka. Afgift 12 kr. 
Inackordering ombesörj es pä begäran. 
Anmälningar insändas före den 31 juli 
till Adelsnäs Trädgårdsskola

Åtvidaberg.

Kubne-behandling.
Sjuklingar, som önska behandling 

enligt denna metod, mottagas i privat 
hem i Blekinge. Solbad o. diet. För
frågningar besvaras af Fröken Anna 
Egnér, Asarum (Blekinge).

Högstedt & C:o

Handväfda

1ED.PINAUD 18.PLACEVENDÔME
PARIS

OGFVERTRAFFADT HARVATTEN

Duktyger, handdukar, lakanslärft, 
näsdukar m. m., köpas bäst och billi- 
gast från Kungsäters Llnneväfveri, 
Kungsäter. Katalog och profver gratis 
och franko.

32 REGERINGSGATAN 32 
STOCKHOLM.

Specialitet :
Bordeaux & Bourgogne- viner

Billisa priser.

Köper man skor af - skräddaren?
Nej, naturligtvis inte! Köper man 

Kautschukstämplar hvar som hälst? Inga
lunda! Hos John Fröberg, Finspong, nor
dens äldsta firma och specialist i bran
schen, erhåller man endast förstklas
siga, men det oaktadt billiga stämplar

Göteborgs Bank
f. d. Göteborgs Enskilda Bank.

12 Brunkebergstorg 12.

Sparkasseränta 4 proc.

Sydsvenska
Kredit-kktie-Bolaget.

STOCKHOLM . FREDSGATAN 17. 
Afdelningskontor : GÖTGATAN 31.

Fonder: Kr. 14,650,000.
Emottager penningar å deposi

tion, Sparkasseräkning och TTpp- 
o. Afskrifningsräkning.

Kassafack 15, 20 o. 25 kr.
Resekreditiv.

Det skall minsann bli skänt att slippa 
”safta” hädanefter.

— Hur så?
— Jo, Fabriken Tomten har ju nästan 

allt hvad man behöfver. Lagermans 
Saft-kräm-pulver t. ex. få vi både med 
hallon-, citron-, smultron- och vinbärs- 
arom. Du skall sjelf få se till midda
gen så bra det är. »Tomte-kräm» är 
både" vackrare och smakar bättre än 
om jag hade användt saft och ändock 
blir det billigare.

Jokol Mvad skall jag 
använda till min 
Stortvätt l

pjroajol

är’
bä$t)

Wilhelmssons Boktryckeri A.-B., Stockholm 1906.


